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Георгий Вирен, Владимир Оренов

Время для подвигов

пьеса по мотивам романа Марка Твена
«Янки при дворе короля Артура»




Действующие лица:
ДЭВИД

КОРОЛЬ АРТУР

КЛАРЕНС

СЭНДИ

ВОЛШЕБНИК МЕРЛИН

ФЕЯ МОРГАНА

МАРКО

а также:

ХОР, участники которого играют ПРИДВОРНЫХ, РЫЦАРЕЙ, СВЯЩЕННИКОВ, МОНАХОВ, КРЕСТЬЯН, МАСТЕРОВЫХ, РАБОВ, СТРАЖНИКОВ, ПАСТУХОВ, СУДЕЙ, МАЛЬЧИШЕК, ВСАДНИКОВ, ШУТОВ, кои поют, танцуют, устраивают драки и погони, глазеют на казнь, торгуют людьми и свиньями, негодуют, восхищаются, воздают хвалу всевышнему и которые так покорны, так покорны...

((

На сцене ДЭВИД. Он сидит, уткнувшись книгу. 

ДЭВИД (читает). «Вдруг появились пред ним два огромных великана, закованных в железо, с двумя ужасными дубинами в руках. Сэр Ланселот прикрылся щитом, отразил нападение одного из великанов и ударом меча раскроил ему голову. А второго великана сэр Ланселот ударил по плечу и разрубил пополам! Тогда сэр Ланселот вступил в околдованный замок и навстречу ему вышли трижды двенадцать дев и пали пред ним на колени и возблагодарили за освобождение...» (Откладывает книгу). Удивительно. Неужели все так и было? Трубили герольды, мечи рассекали воздух, звенели щиты под ударами, храпели кони, прекрасные дамы бросали платки победителям... Король Артур, сэр Ланселот, волшебник Мерлин, рыцари и принцессы! Чародеи и великаны! Почему я не родился тогда? Вот это было настоящее время для подвигов! А мы? Из до​ма — в школу, потом обратно, ну, иногда в кино сходишь. А после школы? Да, в королевстве Артура я бы не растерялся, там у меня нашлось бы дело! (Внезапно гаснет свет). Ну вот, опять пробки полетели...

Пауза.

А я не боюсь.

Долгая пауза.

Я ничего не боюсь!

Вспышка слепящего света.

А-аа-а!!! 

Сцена заполнена людьми. Большинство — в рыцарских оде​яниях, но есть во фраках, и в гусарских мундирах, в крестьян​ских армяках и в джинсовых костюмах. Толпа кружится. ДЭВИДА поднимают со стула, он движется, как сомнамбула. Его закружили в странном танце. И возникает песня о том, как человеку нужно (иногда!) пожить вдали от своего дома, не в своем кругу и даже... не в своем времени. Для чего же? Да чтобы лучше понять себя и свое время!

Путешествие первое 

или 

Ироническая буффонада. 

Совершенно иная картина: ДЭВИД сидит под деревом посреди поля. Тихо. Птички поют. 

ДЭВИД. Что это? Где я? 

Приближается топот. На сцену врывается рыцарь на коне, в латах, на шлеме — перья. 

РЫЦАРЬ. Прекрасный сэр, готовы ль вы?

ДЭВИД. Чего? 

РЫЦАРЬ. Готовы ль вы, прекрасный сэр?

ДЭВИД. К чему? 

РЫЦАРЬ. Сразиться со мной из-за поместий или из-за пре​красной дамы, или... 

ДЭВИД. Что вы ко мне пристали? Убирайтесь в цирк, а не то я позову полицию! 

РЫЦАРЬ. Принимайте вызов! (Кидает в ДЭВИДА тяжелую пер​чатку). 

ДЭВИД. Э, мистер, вы что? Он удрал из сумасшедшего до​ма! Что вы хотите? (Забирается на дерево).

РЫЦАРЬ. Вы пленник моего меча! 

ДЭВИД. Ну и порядочки! Психи разгуливают на свободе, а нормальные люди сидят на деревьях. Впрочем, ведь это сон, так что мне все равно. (Рыцарю). Ладно, уберите меч. Чего вы хо​тите? 

РЫЦАРЬ. Вы поедете, куда я прикажу и отдадитесь в полную мою власть! 

ДЭВИД. Только — чур — не драться! (Слезает с дерева).

РЫЦАРЬ. Вперед, пленник!

ДЭВИД. Попрошу без рук! 

Двинулись: впереди ДЭВИД, сзади гордо кача​ется на коне рыцарь, попадается группа КРЕ​СТЬЯН. Они кланяются РЫЦАРЮ и глазеют на ДЭВИДА. 

ДЭВИД (одному из крестьян). Скажите, любезный, где мне найти кого-нибудь из врачей? 

КРЕСТЬЯНИН. Он говорит! (Крестьяне ахают).

ДЭВИД. Вы, значит, тоже пациенты...

КРЕСТЬЯНЕ. Чудо! Чудо! 

ДЭВИД расстроенно машет рукой. Появляются силуэты старинного города: стены замка, башни. 

ДЭВИД. Как называется это местечко?

РЫЦАРЬ. Славный город Камелот. Жди здесь. (Уезжает). 

Немногочисленные ПРОХОЖИЕ с удивлением смот​рят на ДЭВИДА. К нему подходит МАЛЬЧИК. 

МАЛЬЧИК. Здравствуй, я глава пажей. Меня послали за то​бой. 

ДЭВИД. Как тебя зовут?

МАЛЬЧИК. Кларенс. 

ДЭВИД. Понятно. Слушай, ты производишь впечатление нор​мального парня. Скажи, где я?

КЛАРЕНС. При дворе короля Артура.

ДЭВИД. Что?! Какой сейчас год?!

КЛАРЕНС. Пятьсот восемьдесят второй. Девятнадцатое июня. 

ДЭВИД. Боже мой, неужели? Я что-то вспоминаю... Я был до​ма, один. Я читал книгу о рыцарях! Да-да! О рыцарях короля Артура! Потом погас свет... Я очутился и темноте. И я... (В отчаянии — Кларенсу). Как зовут рыцаря, который привел меня сюда? 

КЛАРЕНС. Это славный и благородный сэр Кэй!

ДЭВИ. Все так и есть. Камелот — столица королевства Артура. И про сэра Кэя я тоже читал. Что же теперь будет? 

КЛАРЕНС. Ну, как обычно: тебя заточат в темницу и станут держать там, пока ты не помрешь или тебя не сожгут на костре, или тебя не выкупят родственники.

ДЭВИД. Они родятся через четырнадцать веков!

КЛАРЕНС (не слушая). А сейчас мы пойдем во дворец, где сэр Кэй покажет тебя королю Артуру и всему двору. Кстати, когда сэр Кэй будет хвастать своими подвигами, ты его не переби​вай и не поправляй, это невежливо. 

Во дворце.
КЭЙ. Вот он!

Все ахают.

Итак, я расскажу истинную прав​ду, без всяких добавлений и преувеличений. В десяти милях от​сюда есть страна диких варваров! Я был там, я видел ее! Вар​вары одеты вот в такие смешные одеяния, как на этом существе, но одеяния эти обладают свойствами делать неуязвимыми тех, кто их носит!

Все ахают.

ДЭВИД. Что за бред!

КЛАРЕНС. Тс-с! 

КЭЙ. Но я уничтожил великую силу волшебства варварских одеяний молитвой и в битве, длившейся пять часов, убил пять​десят пять рыцарей, а главного из них взял в плен! Вот он! Я решил показать это чудо королю и двору. Он сражался свирепо, как десять тысяч клыкастых чудовищ!

ДЭВИД. Вот дурак!

КЛАРЕНС. Будь вежливым. 

КЭЙ. Пытаясь сбежать от меня, он забрался на вершину де​рева, которое в десять раз выше самой высокой башни Камелота, но я сбил его оттуда камнем величиной в три коровы!

Все ахают.

ДЭВИД. Трепач!

КОРОЛЬ АРТУР (вставая). В темницу!

КЛАРЕНС. Вот и все. 

ДЭВИД. Ах, так? Ну что же, пусть сон продолжается. Я не тороплюсь. 

В темнице 

КЛАРЕНС. А то, что завтра тебя сожгут — это тоже сон? У нас уже целый месяц никого не сжигали, двор соскучился. Король решил сжечь тебя завтра. 

ДЭВИД. Ах, Кларенс, дорогой мой друг... Помоги бежать отсюда! 

КЛАРЕНС. Удрать? Ты с ума сошел! Это невозможно. Повсю​ду стоят воины, а потом...

ДЭВИД. Их много? 

КЛАРЕНС. Человек сорок, но не в этом дело. На побег нет никакой надежды!

ДЭВИД. Да отчего?

КЛАРЕНС. Не смею сказать.

ДЭВИД. Ну же, будь мужчиной. 

КЛАРЕНС. Величайший чародей Мерлин оплел эту темницу чарами, и во всем королевстве нет столь отважного человека, который бы осмелился переступить ее порог самовольно. Ты погибнешь, если сделаешь хоть шаг! (Падает на колени). Ве​ликий боже, спаси меня от праведного гнева! Если ты выдашь меня — мне конец. 

ДЭВИД. Мерлин — это тот, с бородкой, рядом с королем?

КЛАРЕНС. Мерлин — великий и ужасный!

ДЭВИД. Старый осел! Дешевый обманщик, авантюрист!

КЛАРЕНС. О, берегись! Твои слова ужасны! Если ты будешь так говорить, то стены обрушатся и задавят нас! 

ДЭВИД. Как они доверчивы, наивны... Верили болтуну сэру Кэю, верили Мерлину... Встань! Знаешь, отчего я смеюсь?

КЛАРЕНС. Нет, но ради всего святого — не надо больше!

ДЭВИД (торжественно). Я смеюсь, потому что я сам великий чародей! 

КЛАРЕНС. Ты?!! 

ДЭВИД. Я знаю проклятого Мерлина уже семьсот лет.

КЛАРЕНС. Семьсот?! 

ДЭВИД. Не перебивай. Да! Он умирал тринадцать раз и три​надцать раз воскресал под новыми именами! Я знал его, когда он был Смит, Джонсон, Петров, Шапиро, Охрименко, Гогоберидзе, Люнь Вандунь! Я встречался с ним в Америке и в Китае, на го​рах Кавказа и в пустынях Египта, он всюду мне становился по​перек дороги! Триста дет назад, в России, я так ему врезал, что, думал, он запомнит на всю жизнь! Но теперь Мерлин хо​чет отомстить мне! Ладно же, берегись, старый негодяй! Колдун он, по правде сказать, ерундовский, знает несколько старых трюков, который сходят разве что на периферии. Но выдавать се​бя за знатока в присутствии настоящего мастера — это уж на​хальство! Кларенс, иди к королю Артуру и объяви ему. (Очень торжественно). Если меня не освободят, то я, вождь всех чародеев, всемирно знаменитый великий чародей Эй-Ты-Плюхни-в-Грязь, задам им такую трепку, что только перья полетят! Если они на меня руку подымут, я им... такое бедствие устрою, что... В общем — худо будет, так и передай королю. 

КЛАРЕНС встает, спотыкаясь, шатаясь, хватаясь за стены, убегает. 

Ах ты, черт! Этот парень опомнится от испуга, и сразу поймет, что я наврал: если я такой великий чародей, зачем же я просил его помочь мне бежать. Вот балбес... Хотя... Они такие доверчивые. Золотой век! Каждое слово — истина, каждый человек — честен. А бедствие?! Теперь вынь да положь бедствие. Тихо, спокойно... Это как на экзамене — главное, не психовать. Я нахожусь при дворе короля Артура, в темнице, завтра меня казнят. Как странно! Я родился в двадцатом веке, а погибну в шестнадцатом, двадцать первого июня пятьсот восемьдесят второго года... Стоп! Эта дата... Почему она мне знако​ма? Спокойно, Дэвид... Ага! Урок астрономии! Недаром я на него весь вечер потратил на прошлой неделе! Двадцать первого июня пятьсот восемьдесят второго года в полдень над всей Британией наблюдалось полное солнечное затмение! Спасен! Если только все это не сон... 

Вбегает КЛАРЕНС, падает на колени. 

КЛАРЕНС. Я передал твои слова повелителю, и он испугался до смерти, хотел приказать тебя освободить, но тут — вмешался Мерлин и все испортил. Он назвал твою угрозу пустой похвальбой и спросил, почему, мол, ты не назвал того бедствия, кото​рое готовишь? Потому что не можешь назвать, сказал Мерлин. Ну, королю ответить нечего, вот он и просит тебя войти в его положение и назвать это бедствие.

ДЭВИД. Сколько времени я сижу здесь?

КЛАРЕНС. Тебя бросили под вечер, сейчас девять утра.

ДЭВИД. Сегодня двадцатое, если не ошибаюсь?

КЛАРЕНС. Ага. 

ДЭВИД. Завтра меня сожгут?

КЛАРЕНС. Да, живьем.

ДЭВИД. Отлично. В котором часу?

КЛАРЕНС. Как всегда, ровно в поддень.

ДЭВИД (громовым голосом). Ступай к королю и скажи ему, что завтра в полдень я покрою весь мир мертвой тьмой полуно​чи! Я потушу солнце и оно никогда не будет сиять! Земные пло​ди погибнут от недостатка света н все люди умрут от голода! 

КЛАРЕНС падает без чувств. ДЭВИД берет его на руки и выносит из камеры. Возвращается, смеясь. И поет песню не только о людской наивности, но и о том, что на эту наивность не стоит слишком полагаться: го​лову снесут по наивности. Последние слова песни звучат под грохот приближающихся ша​гов. Дверь распахивается. 

ГОЛОС. Иди за нами! Костер готов.

ДЭВИД. То есть как? Казнь назначена на завтра.

ГОЛОС. Приказ изменен, казнь перенесена на сегодня! 

ДЭВИД. Я погиб... 

КЛАРЕНС (появляясь рядом с ДЭВИДОМ, которого стража ве​дет на казнь.) Это я уговорил перенести казнь! Правда, я здо​рово придумал? Я стал шептать то одному, то другому, что твоя власть над солнцем войдет в полную силу только завтра, и тебя надо убит сегодня, пока твои чары не  созрели! И представляешь — они поверили в эту ложь! Теперь тебе не надо гасить солнце навсегда, напусти темноты самую малость, а потом дай ему сиять по-прежнему! Ладно?

Собралась толпа. На почетном помосте — КОРОЛЬ АРТУР, МЕРЛИН, КЭЙ и другие РЫЦАРИ. Появляется СВЯЩЕННИК. 

СВЯЩЕННИК (ДЭВИДУ). Сын мой, христианин ли ты?

ДЭВИД. В общем-то... не знаю... наверное...

СВЯЩЕННИК. Ныне отпущаеши раба своего... тебя как звать?

ДЭВИД. Какая теперь разница... Ну, Дэвид.

СВЯЩЕННИК. Раба твоего Дэвида в блаженный день двадцать первого июня пятьсот восемьдесят... 

ДЭВИД. Что?! Какой день?!

СВЯЩЕННИК. Двадцать первое июня.

ДЭВИД. А не брешешь?

СВЯЩЕННИК. Сын мой!

ДЭВИД. А который час?

СВЯЩЕННИК. Вот-вот полдень, сын мой.

ДЭВИД (хлопает СВЯЩЕННИКА по плечу). Чертов мальчишка все перепутал! Папаша, живем! А вот я вам сейчас задам!

Медленно начинает темнеть.

МЕРЛИН (страже). Зажигайте костер! 

АРТУР. Зажигать запрещаю! 

ДЭВИД. Стоять по местам! Кто двинется без моего разреше​ния, того испепелю молнией, будь это хоть сам король! 

Толпа застыла. 

АРТУР. Будь милосерден, прекрасный лорд! Останови беду! Нам сказали, что твое могущество войдет в полную силу только завтра! 

ДЭВИД. Вы, ваше величество, намекаете, что вас надули? Так оно и есть! Мое могущество всегда в отличной форме! 

Крики в толпе: «Король, спаси нас! Откупись!»

АРТУР. Назови свои условия! Можешь требовать хоть поло​вину моего королевства, но пощади солнце.

ДЭВИД. Ну, что ж, дай подумать... 

Становится тихо. Свет продолжает меркнуть.

АРТУР. Долго ль ты будешь размышлять, почтенный сэр?

ДЭВИД. Еще примерно... полчаса. (Тихо). Хотел бы я знать, сколько же будет продолжаться затмение? Я все обдумал, госу​дарь! Чтобы проучить вас, я все-таки погашу солнце. От вас самих зависит, верну ли я свет. А условия таковы, король: вы остаетесь на своем посту, а меня назначаете своим первым ми​нистром и бессменным помощником. Я буду обладать всей полно​той исполнительной власти. Идет?

Становится совершенно темно. 

АРТУР. Снять с него цепи, живо! Всем, кто здесь есть, — отдать ему почести! Отныне он станет моей правой рукой! 

ДЭВИД. Да рассеются чары, да сгинут они без вреда! 

Начинает светлеть. 

ТОЛПА Ур-ра! 

Большая комната во дворце.
ДЭВИД сидит за массивным столом, одетый в расшитый золо​том камзол. КЛАРЕНС — весь внимание — стоит рядом. 

ДЭВИД. Принеси воды и мыла.

КЛАРЕНС. Воды и чего?

ДЭВИД. Мыла.

КЛАРЕНС. ...? 

ДЭВИД. Боже мой! Как дует!.. Почему в окне нет стекла, выбили? 

КЛАРЕНС. Нет, простите, чего, сэр?

ДЭВИД. Стек-ла.

КЛАРЕНС. Куда стекла, сэр? 

ДЭВИД. О-о! Я как Робинзон Крузо на необитаемом остро​ве! Тут нет ни спичек, ни газа, ни электричества, ни выборов, ни лотерейных билетов, ни хоккея, ни телефона, ни радио!.. Бумаги нет! Нет чернил!

КЛАРЕНС. Прости его, Господи! 

ДЭВИД. Нет школ! Нет газет!.. Впрочем, я и должен посту​пать, как Робинзон. Нужно работать мозгами и руками, изобре​тать, придумывать, создавать, изменять... Ого-го! 

КЛАРЕНС. О, хозяин, слог твой прекрасен, но слишком тру​ден для моего разума. 

ДЭВИД. Не понимаешь? Оно и лучше: много будешь знать — скоро состаришься. 

КЛАРЕНС. Я мало знаю! Я совсем ничего не знаю!

ДЭВИД. Слушай, Кларенс, а кого ты больше всех на свете почитаешь? 

КЛАРЕНС. Короля, бога, рыцарей, а сильнее всех тебя, Хозяин. 

ДЭВИД. Полюбуйтесь! У вас не больше причин любить короля, чем у собаки кнут! Любая монархия, даже самая умеренная — оскорбительна! Но если вы родились под ее властью, вы никог​да не догадаетесь об этом. Становится стыдно за народ, когда подумаешь, какие мыльные пузыри сидели на тронах, какие мел​кие людишки решали судьбы государств! Ах, Кларенс, я пере​верну этот сумасшедший дом! Сначала — школы, потом — газеты. Знаешь, у газет есть свои недостатки, но они способны под​нять из гроба даже мертвую нацию. Если, конечно, по-честному наладить дело. Затем — телефон, телеграф, фабрики... Я цивилизую эту страну, будь она проклята! Ну, а тогда... Тогда возь​мемся за церковь, богачей! Они у меня попляшут! 

Смысл песни, которую ДЭВИД поет вместе с КЛАРЕНСОМ, таков: они у меня, голубчики, узна​ют, что такое цивилизация! Я из них сделаю людей! Да-с! 

ДЭВИД уходит с КЛАРЕНСОМ в глубь сцены. Пауза. Затем ДЭВИД возвращается быстрым шагом, за ним поспешает КЛАРЕНС. Одеты они несколько иначе. КЛАРЕНС выглядит старше, да и ДЭВИД повзрослел. 

ДЭВИД. Свяжи меня с фабрикой людей.

КЛАРЕНС. Есть. (подходит к аппарату). Алло! Говорит Кларенс. Дайте мне Ричарда! С ним хочет говорить Хозяин. Хозяин, Ричард на проводе. 

ДЭВИД. Бобби, старина, здорово! Тут я нашел одного попа, славный дядька. Я пошлю его к тебе, пусть займется обучением грамоте, о'кей? С ним направляю одного паренька. Он деревен​ский, пока неуч, но мозги у него варят! Прими, обогрей, обучи его грамоте — в общем, сделай из него Человека. Как живут мальчики? Привет им. Скоро сам загляну. Пока. (Вешает трубку). Что еще? 

КЛАРЕНС. С мыловаренной фабрики принесли опытный обра​зец. 

ДЭВИД. Давай сюда. На собаках испытывали?

КЛАРЕНС. Так точно. Все остались живы.

ДЭВИД. И пену дает?

КЛАРЕНС. Еще как!

ДЭВИД. Ладно, я сам испытаю. Что еще?

КЛАРЕНС. Телеграмма с завода номер пять.

ДЭВИД. Читай. 

КЛАРЕНС. «Партия бумаги пять тонн отправлена вашему приказанию Камелот целую ноги Эванс». 

ДЭВИД. Опять «целую ноги»! А ты уже совсем хорошо чи​таешь, Кларенс!

КЛАРЕНС. Стараюсь, Хозяин. 

ДЭВИД. А два года назад боялся? Говорил, что это, мод, дело божеское, что только святые отцы... А?

КЛАРЕНС. Суеверие, Хозяин.

ДЭВИД. То-то. Что еще? 

КЛАРЕНС. По секрету могу передать отличную новость.

ДЭВИД. Ну? 

КЛАРЕНС. Король намерен отправить вас в путешествие.

ДЭВИД (обескураженно). Эх-ма! 

КЛАРЕНС. На днях во дворец пришла юная дева и рассказа​ла, что сорок четыре ее сестры, прекрасные принцессы, заточе​ны в страшном замке, который принадлежит трем великанам, у каждого из них четыре руки и один глаз посредине лба.

ДЭВИД. Ну и нелепица! 

КЛАРЕНС. Что вы. Хозяин — это чистейшая правда!

ДЭВИД. Ладно, но при чем здесь я?

КЛАРЕНС. Я думаю, что король решит направить вас на спасение принцесс. Величайшая честь, Хозяин!

ДЭВИД. Этого еще не хватало.

Звонит телефон. ДЭВИД берет трубку. 

Хозяин слушает. Сейчас пришлю. Кларенс, тебя вызывают в при​емную Артура.

КЛАРЕНС убегает. 

Никогда ни в одной стране не было, наверное, такого множест​ва лгунов! Каждый месяц сюда являются всякие шарлатаны, плетут невесть что, а весь двор во главе с простаком Артуром слушает их, развесив уши. Глотают небылицы, даже не задавая вопросов! 

Вбегает радостный КЛАРЕНС. 

КЛАРЕНС. Ура! Хозяин? Мои сведения подтвердились! Король милостиво разрешает вам отправиться на спасение принцесс! Ка​кая честь! Сейчас сюда придет... Входит миловидная девушка, делает книксен.

ДЭВИД. Здравствуй. 

ДЕВУШКА. Рада приветствовать вас, прекрасный сэр!

ДЭВИД. Меня зовут Хозяин, а тебя?

ДЕВУШКА. С вашего позволения, я — Алисанда Амброзия де ла Картелуаз де Мальборо. 

ДЭВИД. Значит, Сэнди. Тебя, милая, спрашивали о подроб​ностях истории? 

СЭНДИ. Нет, благородный сэр.

ДЭВИД. Так я и думал. Ну, а я задам тебе пару вопросов, не обижайся, я так приучен. Где ты жила до того, как попала в плен к великанам? 

СЭНДИ. В стране Модер, благородный сэр.

ДЭВИД. Модер? Где она находится? 

СЭНДИ. Весьма далеко, благородный сэр. С вашего позволе​ния. 

ДЭВИД. Твои родители живы? 

СЭНДИ. Не знаю, сэр, я ведь столько дет была в заточении.

ДЭВИД. Сколько? 

СЭНДИ. Восемнадцать или двадцать пять, или тридцать семь, может быть, сэр.

ДЭВИД. Ну, а может кто-нибудь удостоверить твою личность?

СЭНДИ. Вряд ли, я никогда прежде тут не бывала.

ДЭВИД. Проклятая страна. Ну, а где находится замок с вели​канами? 

СЭНДИ. Этот замок огромен, неприступен, красив и находит​ся в отдаленной стране. Отсюда до него много-много миль.

ДЭВИД. Сколько именно? 

СЭНДИ. Ах, благородный лорд, очень трудно сказать, сколько именно, потому что мили налезают одна на другую и еще по​тому, что они одного вида и цвета и ни один человек не может отличить одну милю от другой. 

ДЭВИД. Довольно? В какой стороне стоит замок, в каком направлении? 

СЭНДИ. Прощу прощения, сэр, но он не стоит ни в каком направлении. Дорога к нему идет не прямо, а все время заворачивает, идет то под одним небом, то под другим, вы думаете, что устремляетесь на запад, а вдруг солнце встает прямо перед вами, и это чудо повторяется снова и снова, опять и опять, и вы понимаете всю тщету человеческого разума пойти наперекор воле божьей, воле того, который...

ДЭВИД. Остановись! Голова пошла кругом. 

СЭНДИ. Я же говорю — такое чудо. 

ДЭВИД. Не нужно никакого направления, черт с ним! Про​стите. Ну, а может, у тебя есть карта? 

СЭНДИ. Вы говорите про ту самую штуку, которую неверные привезли из-за больших морей, которую варят в масле и едят луком и солью? 

ДЭВИД. Варят? Ты не знаешь, что такое карта?

КЛАРЕНС. Пустяки! Алисанда поедет с вами. Так всегда делается. 

ДЭВИД. Ты поедешь со мной?

СЭНДИ. Ну конечно.

ДЭВИД. Спасибо, милая... 

Ах, эта грустная песня о дороге! Однако стоит ли грустить — ведь дорога сулит уда​чу! И пусть неведомы нам ни цель ее, ни маршрут — не беда! Беда, если у тебя нет верных спутников и башмаки твои совсем стоптались... 

ДЭВИД и СЭНДИ — в пути. И вот неожиданно перед ними появляются бедно одетые люди, чем-то занятые на дороге... 

ДЭВИД. День добрый, люди! 

КРЕСТЬЯНИН. Здравствуй во веки веков, прекрасный сэр!

ДЭВИД. Чем вы заняты? 

КРЕСТЬЯНИН. С позволения нашего доброго лорда мы чиним дорогу к его замку. 

ДЭВИД. Вы рабы? 

КРЕСТЬЯНИН. Что ты, прекрасный сэр, мы свободные люди!

ДЭВИД. Свободные? Вам платят за эту работу?

КРЕСТЬЯНИН. Зачем же? Каждый глава семьи и каждый его взрослый сын должны работать пять дней в месяц на господина бесплатно. 

ДЭВИД. Передохнем, Сэнди. У вас есть что-нибудь пере​кусить? 

КРЕСТЬЯНИН. О, сэр, неужели ты почтишь нашу трапезу?

ДЭВИД. А почему бы и нет? Сэнди, ты с нами?

СЭНДИ. Фу-фу, сэр! Как вы можете — с этими?!

ДЭВИД. Ну и шут с тобой! (Усаживается с КРЕСТЬЯНАМИ). Ну, как жизнь, ребята? 

КРЕСТЬЯНЕ. Слава богу, королю и нашему милорду, живем мы прекрасно! 

ДЭВИД. А что обед у вас не богат?

КРЕСТЬЯНИН. На то воля божья.

ДЭВИД. А где сейчас ваш милорд?

КРЕСТЬЯНИН. На охоте. 

ДЭВИД. Вы, значит, вкалываете, а он развлекается. Это справедливо?

КРЕСТЬЯНИН. Конечно. 

ДЭВИД. Вот скажите: народ растит хлеб, ткет одежду, строит замки. Почему же власть должна принадлежать богатым бездельникам, а народ — все вы — не имеете права скинуть этих дармоедов?

КРЕСТЬЯНИН. Ух очень ты мудрено говоришь, прекрасный сэр. 

ДЭВИД. Чего мудреного! Неужели вам самим не хотелось бы взять власть в свои руки? 

КРЕСТЬЯНИН. Как можно, благородный рыцарь. Мы и так всем довольны. 

ДЭВИД. Вас не прошибешь! Ну а родину вы любите?

КРЕСТЬЯНИН. Еще как! 

ДЭВИД. Отлично! Я тоже думаю, что родину надо беречь, надо быть ей верным. Но верным надо быть родине, а не ее правителям! Правление — это нечто вроде одежды — если она сносилась, надо ее сменить. 

КРЕСТЬЯНИН. Одежонка у нас, конечно, не то, чтобы уж очень, но ведь у нас и праздничная имеется куда лучше этой. 

ДЭВИД. Да я не об этом! Я о правлении! Если оно сноси​лось, как старые штаны, зачем его беречь? 

КРЕСТЬЯНИН. На то воля божья.

ДЭВИД. Опять за свое. Спасибо за обед. Вот тут у меня для вас... возьмите.

Дает деньги одному из КРЕСТЬЯН, тот це​лует ему руку, ДЭВИД отдергивает ее.

Да бросьте вы... В этой стране мне иногда хочется... поднять восстание. 

ДЭВИД и СЭНДИ продолжают путь, и вскоре перед ними вырастает замок. 

ДЭВИД. Чей это замок?

СЭНДИ. Феи Морганы!

ДЭВИД. Я, кажется, слышал о ней кое-что. 

СЭНДИ. Еще бы! Она великая волшебница!

ДЭВИД. Насколько я зною, она просто дьявол в юбке. Во всяком случае, мне интересно взглянуть на нее. Это все равно, что познакомиться с сатаной! 

Трубы герольдов приветствуют ДЭВИДА и СЭНДИ. ХОР, стоявший в тени, высыпает толпой на свет — это свита ФЕИ МОРГАНЫ. ФЕЯ — очень миловидная женщина. 

МОРГАНА. Ах, как я счастлива, как рада, даже просто до​вольна, что такие милые молодые люди пожаловали к нам! Ах, как прелестно! К столу, скорей к столу! Это просто Чудо, что вы приехали! Ну, садитесь, мои милые, садитесь, сейчас при​несут обед, вино, мы с вами поболтаем, ужасно люблю новых людей! Вы откуда? Ах, из Камелота! Паршивая дыра, дети мои, но я так рада, что и не передать, и не рассказать, ведь мне так скучно здесь в захолустье, все время одной да одной, од​ни и те же лица, так все надоело, так пусто, грустно, печаль​но. Я так одинока, дети мои! Я люблю общество, музыку, пение.

Юный ПАЖ подает вино ДЭВИДУ и СЭНДИ, они берут, затем с по​клоном подает вино МОРГАНЕ и, чуть покачнувшись, слегка толка​ет ее. Не прерывая разговора, МОРГАНА выхватывает нож и спо​койно закалывает ПАЖА. Он падает, обливаясь кровью, его уно​сят, СЛУГИ бросаются отмывать кровь с пола.

Люблю танцы, поэзию, от звуков лиры душа моя замирает... и так тихонько — дзинь-дзинь... динь-динь... так звенит, звенит... и я просто плакать готова от умиления, от радости, ах, как я чувстви​тельна, такая ранимая!

Не прерывая речи, указывает на оставшееся пятнышко крови на полу, СЛУГА поспешно замывает его.

А куда вы? Ах, какая прелесть! Сорок четыре принцессочки! Просто чудо, как славно! Ах, счастливые, их освободят! Кто бы меня освободил из этого скучного захолустья, где нет ни​каких светских развлечений! А с кем вы дружите в Камелоте? С королем Артуром? С этим старым ослом, с этим чудовищем, который однажды осмелился назвать меня дьяволом в юбке?! Так вот вы кто! (Страже). Бросить этих мошенников в темницу! 

СЭНДИ (неожиданно звонко). Ты смерти, что ли ищешь, бе​зумная. Да ведь это Хозяин!

Воины в страхе отпрянули. 

МОРГАНА. Какой вздор! Как можно было не понять, что я пошутила! Благодаря моим чарам, я предвидела твой приезд, по​бедитель Мерлина, я узнала тебя, как только ты вошел. Я на​рочно сыграла эту шуточку, чтобы заставить тебя показать свое волшебство! Мне так хотелось, чтобы ты испепелил молнией этих болванов! Я ведь слабая женщина, всего только женщина, и сама не могу совершить такого чуда, вот мне и хотелось посмо​треть на это. Я ведь ужасно любопытна, ну просто как ребенок! Пожалуйста, друг мой, испепели их! Обрушь волшебное пламя, ладно? Нетактично отказывать женщине в таком пустяке! 

СЛУГА. Высокороднейшая госпожа! Оркестр готов повино​ваться. 

МОРГАНА. Ой, я и забыла! Ужасно люблю, когда на музыке играют. Маэстро — туш! 

Оркестр начинает играть нечто чудовищное. Ни один инструмент не издает верной ноты. ХОР веселится без меры и стыда. МОРГАНА на вершине блаженства. ДЭВИД сидит в углу, рядом с СЭНДИ, с недовольным видом жует пирожок. Музыкальная оргия продолжается, пока МУЗЫКАНТЫ не валятся на пол в изне​можении, а за ними и все ПРИДВОРНЫЕ. 

Ах, как скучно... (ДЭВИДУ). Может быть вам не понравилась музыка? Признайтесь, что это так! Не надо комплиментов — будем искренни, честны! Не очень понравилась? Чудно! Славно! Мы их всех сейчас повесим! Что, опять не надо? Ну почему же?! Нет, я так просто не могу больше, ей-богу. Это же надо — заставлять женщину так страдать! Хорошо, пусть сы​грают еще разок, а там посмотрим.

Делает знак рукой, ОРКЕСТР опять принимается за свое: это какая-то жуткая какофония, ДЭВИД в ужасе машет рукой: «Прекратить!»

Да, действительно очень неважно... И аранжировка никуда не годится. Басовые — из рук вон плохи. (Вопросительно смотрит на ДЭВИДА). Да? В темницу? Вы согласны? Всех в темницу! Ах, вы мои кисоньки! Вот как славно провели вечерок! (Упархивает). 

ДЭВИД. Знаешь, Сэнди, ты меня, конечно, извини, ты уста​ла, я понимаю... Но в этом месте я не могу оставаться.

СЭНДИ. Мне тоже не по себе.

ДЭВИД. Поехали?

СЭНДИ. Едем! 

Они прокрадываются по темным залам и снова пускаются в путь. 

СЭНДИ. Почему ты не развеял ее замок по ветру? 

ДЭВИД (задумавшись). С каким бы удовольствием, если б мог. 

СЭНДИ. А разве ты не можешь?! 

ДЭВИД (спохватившись). Да вообще-то могу. Просто устал с дороги — думал, что не получится. Сэнди, ты когда-нибудь училась?

СЭНДИ. Чему? 

ДЭВИД. Ну, грамоте, наукам?

СЭНДИ. Я столько лет провела в плену у великанов. 

ДЭВИД. Ты хорошая девушка, и сердце у тебя доброе, но вот только очень суеверная.

СЭНДИ. Что это значит?

ДЭВИД. Как бы объяснить, извини, не умная.

СЭНДИ. Конечно! Мне это вовсе не нужно!

ДЭВИД. Почему? 

СЭНДИ. Умными должны быть мужчины, для них это важно.

ДЭВИД. А что же важно для женщин?

СЭНДИ. Ну, ты же только что сказал — сердце.

ДЭВИД. И все? 

СЭНДИ. И все. И еще немножко красоты, хотя бы капельку.

ДЭВИД. Может быть, ты и права. Сколько тебе лет?

СЭНДИ (делает вид что не слышит). Кажется, светать на​чинает. 

ДЭВИД. Ну ведь не больше... двадцати.

СЭНДИ. Да, совершенно отчетливо вижу зарю.

ДЭВИД. Пожалуй, когда мы вернемся, я направлю тебя на Фабрику Людей. 

СЭНДИ. Да, скоро станет совсем светло... А что такое Фабрика? 

ДЭВИД. О, это прекрасное место! Там дают Знания!

СЭНДИ. А там весело?

ДЭВИД. В целом — да. 

СЭНДИ. Тогда — я хочу! А когда можно будет?

ДЭВИД. Когда вернемся в Камелот.

СЭНДИ. Да? Я, кажется, узнаю это место. Да! Это оно! 

ДЭВИД. Что такое? 

СЭНДИ. Сейчас! Сейчас мы увидим замок!

ДЭВИД. Наконец-то...

СЭНДИ. Вот он! 

Показывается деревянный сарай.

ДЭВИД. Да это же свиной хлев! 

СЭНДИ. Значит, он уже заколдован! Ах, какое чудо — я жилу огромный, неприступный замок, вижу флаги на башнях, глубокий ров! А для тебя это лишь нечто постыдное! 

ДЭВИД (со вздохом). Это часто так бывает. Одна и та же вещь для одного заколдована, а для другого нет. Но ты не го​рюй — даже если великан превратит принцесс в поросят, я их все равно освобожу. Не такой я парень, чтобы оставить принцесс в хлеву. 

СЭНДИ. О, сладчайший милорд Хозяин. Ты говоришь, как ангел! Боже! Великаны!

ДЭВИД. Эти? 

СЭНДИ. Берегись, прекрасный сэр!

ДЭВИД. А мне кажется, что это мирные пастухи.

СЭНДИ. Это людоеды — огромные и свирепые чудовища! Они тоже изменили свой облик! Но как же ты будешь сражаться с ними, если даже не видишь их ужасных мечей?!

ДЭВИД. Не беспокойся, Сэнди, мы все устроим.

СЭНДИ. Какой опасный подвиг предстоит тебе!

ДЭВИД. Такая работа.

СЭНДИ. Я буду молиться за тебя!

ДЭВИД (походя к пастухам). Здорово, ребята!

ПАСТУХИ. День добрый, прекрасный лорд! 

ДЭВИД. Кто там — в хлеву?

ПАСТУХИ. Свиньи, сэр.

ДЭВИД. Сколько? 

ПАСТУХИ. Шесть штук, с вашего позволения.

ДЭВИД. Ваши?

ПАСТУХИ. Наши, лорд. И божьи.

ДЭВИД. Ну, с ним я договорюсь. Почем хавроньи?

ПАСТУХИ (переглянулись). По два цента штука, милорд. А что?

ДЭВИД. Хочу купить.

ПАСТУХИ. Ваша цена, сэр?

ДЭВИД. Пятнадцать центов за всю кучу.

ПАСТУХИ. Они ваши, милорд. Только деньги, извините — вперед. 

ДЭВИД. Держите!

Получив деньги, ПАСТУХИ убегают.

Сэнди, иди-ка сюда! 

СЭНДИ. О, величайший из величайших рыцарей! О, победи​тель жутких великанов! Как смело обратил ты их в бегство! Твой меч так и сверкал, так и сверкал! Раз — и нет одной го​ловы, чик — и вторая отлетела, вжик... О спаситель! 

ДЭВИД. Да ладно тебе, что ты раскричалась... Лучше ска​жи, что теперь с этими поросятами... то есть принцессами де​лать? 

СЭНДИ. Как что? Весь христианский мир узнает о твоем подвиге и родственники принцесс со всех ног кинутся сюда.

ДЭВИД. А мы? 

СЭНДИ. Едем в Камелот. Я хочу на Фабрику Людей.

ДЭВИД. И все? 

СЭНДИ. Ага. 

ДЭВИД. Ура! 

Споем о том, как путешествие окончилось! Слава Богу, все имеет свой конец! И дорога, и эта песня. 

Появляются МОНАХИ, идущие навстречу ДЭВИДУ и СЭНДИ. МОНАХИ громко стенают, воздевая руки к небесам: 

— Горе нам, горе! 

— Смилуйся над нами, Боже! 

— О, великое несчастье! За что караешь, всемогущий?!

ДЭВИД. Привет, ребята! 

МОНАХИ. Здравствуй и ты, милосердный лорд!

ДЭВИД. Вы откуда? Что случилось? 

МОНАХИ. Мы из Долины Святости, а случилось ужасное горе! Он иссяк! Высох! Господь покарал нас!

ДЭВИД. Ребята, успокойтесь и расскажите все по порядку.

СТАРЫЙ МОНАХ. Слушай же, прекрасный сэр, печальнейшую из повестей! В долине Святости издавна жили самые верные и почтительные слуги Божьи, слава об их подвижничестве достигла отдаленных уголков земли, и бедные и богатые приходили в До​лину, чтобы почтить их, в смысле — нас, но одна беда: не бы​ло у них воды, и вот настоятель монастыря стал молить бога — дать воды, и бог внял молитве и в чудесный день этой весной из земли хлынул поток чистейшей воды, но тут слабых духом мо​нахов, нас, стало быть, стал искушать дьявол, и они, мы — то есть, пристали к настоятелю с просьбой разрешить им искупать​ся, и настоятель поддался, и монахи вышли из воды чистыми и белыми как снег, даже я, но в то же мгновение господь покарал паству: оскорбленные воды источника перестали бить! Источник иссяк!

МОНАХИ воют.

Источник сух уже девять дней! Мы молимся без устали, но ничто не помогает! Мы отправили посланца за великим чародеем Мерлином, и он уже прибыл в Долину. Мы так​же последи гонца за Хозяином, но, говорят, он отправился на подвиги. 

ДЭВИД. Ребята, Хозяин — это я.

МОНАХИ. Чудо! Господь ниспослал нам чудо!

ДЭВИД. Далеко ли до вашей Долины?

МОНАХИ. Всего три мили.

ДЭВИД. Разберемся. Вперед!

В Долине Святости. 

НАСТОЯТЕЛЬ. О, волшебная встреча! Мы ждем тебя! Сын мой, молю тебя, не медли, приступай к спасительному труду. А что это за дева? 

ДЭВИД. Ассистентка. 

НАСТОЯТЕЛЬ. Знай, сын мой, твои чары должны быть святы​ми. (Подозрительно смотрит на СЭНДИ). Церковь не потерпит дьявольских чар! 

ДЭВИД. Это я понимаю — тут дело принципа. Но с моими чарами, отец, все в полном порядке: они чисто божеские. А вот я знаю, что у вас тут Мерлин. Вы уверены, что он действует благочестиво? 

НАСТОЯТЕЛЬ. Он обещал и скрепил свои обещания клятвой.

ДЭВИД. Тогда пусть работает. 

НАСТОЯТЕЛЬ. Но ведь и ты не будешь сидеть сложа руки?

ДЭВИД. Ну нет, нельзя смешивать разные методы колдовства! Вы подрядили Мерлина, и я не буду вмешиваться. Это было бы нарушением профессиональной этики. Впрочем, Мерлин — отличный чародей на малые деда. Подождем пару деньков, о’кей?

НАСТОЯТЕЛЬ. Но не больше, сын мой. (Уходит). 

Рядом с ДЭВИДОМ появляется МАЛЬЧИК.

МАЛЬЧИК (тихо). Эй, Хозяин, привет!

ДЭВИД. Майк? Ты откуда? 

МАЛЬЧИК. Как ты приказал — тянем телефонный провод.

ДЭВИД. Уже и сюда дотянули! Вот так сюрприз!

МАЙК. Недалеко отсюда, в одной пещерке, устроили переговорный пункт. 

ДЭВИД. Молодцы! А монахи не мешают?

МАЙК. Что ты, Хозяин! Все как надо — шито-крыто, никто ничего не знает, работаем по ночам. 

ДЭВИД. Отлично. Мне это очень пригодится. Сколько вас тут?

МАЙК. Трое, Хозяин.

ДЭВИД. Вы мне поможете в одном деле. 

Уходят. По сцене торжественно проходит МЕРЛИН в длинном плаще. Он зажигает свечи, чадит из кадила и что-то бормочет. За ним в отдалении идет группа МОНАХОВ, боязливо наблюдающих заклинания МЕРЛИНА. Уходят. Появляются ДЭВИД и МАЙК. 

ДЭВИД. Значит, это и есть источник.

МАЙК. Ага.

ДЭВИД. Обычный колодец. Глянь, никого нет? 

МАЙК. Вроде тихо. Все ушли за Мерлином. 

ДЭВИД. Прекрасно. Помоги мне спуститься в колодец, и пока я буду там, никого не впускай в часовню. 

Входят в часовню. МЕРЛИН и компания проходят по сцене в обратном направлении. Клубы дыма. ДЭВИД выходит из часовни.

ДЭВИД. Фу ты, как навонял! Дело проще пареной репы. Внутри колодца выпало несколько камней, и вода уходит в дырку. Заделать ее, и порядок. Значит, так. Позвони Кларенсу в Камелот, пускай срочно вышлет сюда пакет цемента, инструменты, ну там мастерки, молотки и прочее. И еще: пусть вышлет медной проволоки, динамиту и побольше бенгальских огней. Обязательно разноцветных.

МАЙК. А это зачем? 

ДЭВИД. Запомни, друг мой, на всю жизнь: пышностью чуда не испортишь. Иди звони, а я посмотрю, как дела у конкурирую​щей фирмы. 

Расходятся. Появляются МЕРЛИН, НАСТОЯТЕЛЬ и МОНАХИ. 

Как дела, коллега? 

МЕРЛИН. Взирай! Сейчас я обращусь к помощи могущественней​ших чар, ведомых только мудрейшим знатокам тайных наук Востока. Если и эти чары не помогут, значит никто помочь не в силах. Храните молчание! 

МЕРЛИН начинает прыгать, извиваться, раз​махивать руками, выкрикивать что-то, жжет «благовония». Дым затягивает сцену. Потом МЕРЛИН падает без сил. Полежал немного и встал. 

Если бы сил смертного хватило, чтобы развеять чары, сковавшие источник, то воды давно бы были свободны. Однако это невозможно: источник околдован самым великим ду​хом, имя которого известно лишь магам Востока. Оно так страш​но, что всякий, кто его произнесет, тут же умрет на месте. Это не по силам смертному.

НАСТОЯТЕЛЬ (ДЭВИДУ). Ты слышал?! Это правда? 

ДЭВИД. Отчасти правда.

НАСТОЯТЕЛЬ. В чем же? 

ДЭВИД. В том, что источник околдован духом с восточным именем.

НАСТОЯТЕЛЬ. Мы погибли!

МОНАХИ. О, несчастная наша жизнь!

ДЭВИД. Ну, не стоит так расстраиваться.

НАСТОЯТЕЛЬ. Ты хочешь сказать, что спасение возможно?

ДЭВИД. Не наверняка. Есть кое-какие шансы на успех, и я попытаюсь. Но! Есть важное условие. 

НАСТОЯТЕЛЬ. Говори же! 

ДЭВИД. Часовню с колодцем и пространство вокруг нее на полмили вокруг с заката до завтрашней зари нужно отдать в полное мое распоряжение, и чтоб никто не смел приближаться к нему. 

НАСТОЯТЕЛЬ. И это все?

ДЭВИД. Согласны? 

НАСТОЯТЕЛЬ. Мы согласны на все! И есть надежда?

ДЭВИД. Надежда всегда есть, отец.

МЕРЛИН. Подожди! Известно ли тебе, что для того, чтобы развеять чары, ты должен знать имя духа?

ДЭВИД. Я его знаю. 

МЕРЛИН. Но ведь нужно еще уметь произнести его!

ДЭВИД. Я умею. 

МЕРЛИН. Безумец! И ты осмелишься произнести его?

ДЭВИД. Попытка не пытка. 

МЕРЛИН. Ну все. Считай, что ты покойник. Я пошел. (Уходит). 

ДЭВИД (НАСТОЯТЕЛЮ). Смеркается, святой отец. На рассвете попробуем.

НАСТОЯТЕЛЬ (разгоняя МОНАХОВ). А ну, пошли отсюда! 

К ДЭВИДУ подходит СЭНДИ — все время она была недалеко от ДЭВИДА и слышала его разгово​ры с МАЛЬЧИКОМ, МОНАХАМИ, МЕРЛИНОМ. 

СЭНДИ. Хозяин, зачем ты ввязался в эту историю?

ДЭВИД. Понимаешь, никак не мог отказаться. Ведь я чаро​дей и должен все время подтверждать свою славу делами. Иначе меня не будут ценить. 

СЭНДИ. Тебя и так ценят. Во всяком случае... я ценю. Даже очень.

ДЭВИД. Да? Спасибо... 

СЭНДИ. А разве не это главное? 

ДЭВИД (после паузы). С одной стороны, ты, конечно, права. Но ведь надо и о других подумать. Видишь, здешние ребята сов​сем от горя расклеились, как им не помочь? Я постараюсь по​быстрее и поедем в Камелот. Я отправлю тебя на Фабрику Людей. 

СЭНДИ. Не хочу.

ДЭВИД. Как? Ты же говорила... 

СЭНДИ. Мало что я когда говорила... Теперь не хочу.

ДЭВИД. Почему? 

СЭНДИ. Я бы хотела... хотела быть твоей... как ты сказал монахам?

ДЭВИД. Ассистенткой? 

СЭНДИ. Да. Именно об этом я мечтала всю жизнь.

ДЭВИД. Но ты ведь даже не знаешь, что это!

СЭНДИ. Я догадываюсь — и мне это нравится.

ДЭВИД. Не знаю, о чем ты там догадываешься, но ассистент​ка — это помощница в делах. 

СЭНДИ. Ну... Я почти так и думала. В общем, я не хочу от тебя никуда уезжать.

ДЭВИД. Спасибо, Сэнди, мне это, конечно, очень приятно, но пойми, что ты не сможешь быть хорошей ассистенткой, не получив образования.

СЭНДИ. Зачем?

ДЭВИД. Когда ты будешь знать все, чему учат на Фабрике Людей, ты станешь постоянной моей помощницей.

СЭНДИ. Значит, после этой фабрики, я вернусь к тебе, Хозяин?

ДЭВИД. Пожалуй что так.

СЭНДИ. Давай быстрее возвращаться в Камелот!

ДЭВИД. Договорились.

Появляются трое МАЛЬЧИКОВ со свертками.

Все прислали?

МАЛЬЧИКИ.  Все, Хозяин, что ты велел.

ДЭВИД. Блеск, ребята! За работу!

Куплеты, куплеты, куплеты. Куплеты о работе. Гимн труду — этому великому благу, спасителю человеческих душ! Да здравствует жемчуг пота!

ДЭВИД. Заделали дыру?

МАЛЬЧИК. Готово, Хозяин.

ДЭВИД. Вода поднимается?

МАЛЬЧИК. Еще как!

Куплет.

ДЭВИД. Насос установили?

МАЛЬЧИК. Сделано!

ДЭВИД. Не боитесь намокнуть?

МАЛЬЧИК. Не сахарные!

Куплет. 

ДЭВИД. На этот угол — зеленые огни, сюда — красные, ди​намит — здесь. 

МАЛЬЧИК. Есть, Хозяин!

ДЭВИД. От динамита протянем шнур.

МАЛЬЧИК. Сделаем! 

Последний куплет.

ДЭВИД. Все готово?

МАЛЬЧИК. Все, Хозяин!

ДЭВИД. Отлично! Теперь прячьтесь. Светает. 

Рассветные сумерки. К часовне стягиваются МОНАХИ, рядом с ними МЕРЛИН. Все застывают в ожидании. ДЭВИД всходит на помост. 

ДЭВИД. Настал час, друзья мои! Обратимся к богу! 

ХОР красиво исполняет краткую молитву на латыни. 

Явись, чудо! Гутен-морген-кляйне-швайне-бутер-бродер-аусвайс! 

Вспыхивает зеленый бенгальский огонь. Толпа ахает, крестится. 

(Величественно). Йоксель-моксель-трали-вали-фу-ты-ну-ты-карабас! 

Вспыхивает красный огонь. Толпа в экстазе.

(Громовым голосом). Тихо! Слушайте все! Настал великий час! Сейчас я назову страшное имя и прикажу чарам рассеяться! Дер​житесь крепче на ногах. Если чудо удастся, то вы увидите, как вода хлынет из дверей часовни. Тихо! Повелеваю падшему духу, поселившемуся в святом источнике, извергнуть в небеса все адские огни, которые еще таятся в нем, рассеять свои чары и умчаться отсюда в преисподнюю, чтобы лежать там связанным тысячу лет! Его собственным именем заклинаю: БЫВЫГЫДЫЖЫЗЫКЫЛЫМЫНЫПЫРЫСЫТЫ! 

Мощный взрыв динамита. Вода сильным потоком вырывается из часовни. МЕРЛИН падает в обморок. МОНАХИ — на колени.

— Ур-р-ра!!!

— Чудо! Чудо!

— Да здравствует Хозяин!

— Слава Хозяину!

ДЭВИДА поднимают на руках.

Апофеоз.

Путешествие второе

или

Невеселые истории.

На сцене — длинный стол, за ним — АРТУР, ДЭВИД, РЫЦАРИ.

РЫЦАРЬ-ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Объявляю экзамен для приема в армию открытым. 

ДЭВИД. Великолепный лорд, позвольте первым отвечать уче​нику из основанной мною военной школы?

РЫЦАРЬ. Повелеваю. (Вошедшему молодому человеку). Имя?

ПАРЕНЬ. Мализ.

РЫЦАРЬ. Чей сын?

ПАРЕНЬ. Уэбстера. 

РЫЦАРЬ. Уэбстер... Что-то не припомню... Звание?

МАЛИЗ. Ткач.

РЫЦАРЬ. Ткач?! Господи, спаси нас! 

Переполох в комиссии, один из членов падает со стула. 

КРИКИ. Довольно! Вон отсюда! 

ДЭВИД. Король! Я понимаю, что членам высокой комиссии не подобает общаться с человеком низкого звания, но я сам готов экзаменовать его! Позвольте! 

АРТУР. Гм... гм... 

ДЭВИД. Но, мой король, я прошу вас!

АРТУР. Ну, хорошо...

ДЭВИД (МАЛИЗУ). Читать умеешь?

МАЛИЗ. Да, Хозяин! 

ДЭВИД. Писать умеешь? Таблицу умножения знаешь?

МАЛИЗ. Умею, знаю, Хозяин.

ДЭВИД. Начерти схему Камелота с военной точки зрения. 

МАЛИЗ чертит четко и быстро. 

Уязвимые места?

МАЛИЗ. У Северных ворот, где сеновал.

ДЭВИД. Семью семь?

МАЛИЗ. Сорок девять!

ДЭВИД. Отлично, свободен.

Члены комиссии недоуменно вертят головами. ДЭВИД победоносно смотрит на них.

Я кончил. Судите сами — у меня все такие.

РЫЦАРЬ-ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Следующий!

ДЭВИД. А это уже не из моих... Позвольте, я задам ему несколько вопросов.

АРТУР кивает.

Имя?

ПАРЕНЬ. Граф Мальвазий де ля Чинзано фон Шляпентох!

ДЭВИД. Умеете ли вы, ваше сиятельство, читать?

ГРАФ. Вы принимаете меня за псаломщика?! Кровь, текущая в моих жилах, не позволит...

ДЭВИД. Отвечайте на вопрос!

ГРАФ. Нет.

ДЭВИД. А писать умеете?

ГРАФ. Я представитель дворянского рода, не потерплю издевательств над самым святым, что...

ДЭВИД. Отвечать только на вопросы! Не говорить ничего лишнего! Вы здесь не для того, чтобы хвастать своими родителями! Умеете писать?

ГРАФ. Нет.

ДЭВИД. Таблицу умножения знаете? Сколько будет семью восемь?

ГРАФ. Это тайна, которая сокрыта от меня, ибо еще ни разу в жизни не было у меня нужды познать ее. 

ДЭВИД. Задача. Если А уступил В бочонок лука ценой пять центов в обмен на овцу ценою в четыре цента и собаку ценою в один цент, а С убил собаку, потому что она его укусила прежде, чем была доставлена к А, то спрашивается, какую сум​му Б должен А и кто обязан оплатить стоимость собаки — Б или С? 

ГРАФ. Премудрое и неисповедимое божественное провидение никогда не стало бы предлагать человеку подобных вопросов, единственная цель которых — помутить сознание. А потому я прошу вас предоставить собаке, луку и этим людям со странны​ми языческими именами самим выпутываться из своих удивитель​ных и жалости достойных затруднений! 

ДЭВИД. Что вам известно о законах тяготения и притяжения?

ГРАФ. Если такие законы существуют, то значит его величество король издал их, когда я в начале года лежал больной и не мог о них услышать. 

ДЭВИД. Что вы знаете о химии? 

ГРАФ. Я знаю о губернаторах провинций, о сенешалях, о шерифах графства, знаю и о многих других должностях помельче, но о том, что вы величаете Химией, я никогда прежде не слышал. Вероятно, это должность новая...

ДЭВИД.  Увы — в этой стране новая... Вы свободны. 

РЫЦАРЬ-ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Великий маг, теперь я займусь эк​заменом. 

ДЭВИД (безнадежно). Давайте...

РЫЦАРЬ (вошедшему парню). Ваше имя, сэр?

ПАРЕНЬ. Сэр Метрополь, сын сэра Метрополя, барон Форум. 

РЫЦАРЬ. Дед?

БАРОН. Также сэр Метрополь, барон Форум.

РЫЦАРЬ. Прадед?

БАРОН. То же имя, тот же титул.

РЫЦАРЬ. Прапрадед?

БАРОН (печально). У нас его не было — наш род не так древен...

РЫЦАРЬ. Не расстраивайтесь — это неважно. Основное условие соблюдено.

ДЭВИД. Какое условие?

РЫЦАРЬ. Каждый кандидат должен доказать наличие не менее трех поколений знатных предков.

ДЭВИД. А кто их не имеет?

РЫЦАРЬ. Тот никоим образом не станет офицером королевской армии.

ДЭВИД. Ну, а военные знания?

РЫЦАРЬ. Какие еще знания?

Члены комиссии волнуются: «Возмутительно! Какое неуважение!»

АРТУР (вставая). Оглашаю итоги экзамена! Приняты: граф Мальвазий де ля Чинзано фон Шляпентох и сэр Метрополь, сын сэра Метрополя, барон Форум! Отвергнуты: Мализ Уэбстер.

Члены комиссии расходятся. ДЭВИД остается один, он грустен.

ДЭВИД. Как может процветать страна, где все главные должности занимают лица, чья единственная заслуга — в родственных связях? Чего уж тут ждать?

Раздаются звонкие голоса, на сцену врываются МАЛЬЧИШКИ-ГАЗЕТЧИКИ.

ПЕРВЫЙ. Покупайте «Камелотскую вечернюю истину»! Послед​ний выпуск! Только два цента! 

ВТОРОЙ. «Камелотская вечерняя истина!» Полный отчет о чуде в Долине Святости! 

ТРЕТИЙ. Старый Мерлин пускает в ход свои штучки, но ничего не выходит! 

ЧЕТВЕРТЫЙ. Зато Хозяин одним махом добивается всего!

ПЯТЫЙ. Чудотворный источник забил среди взрывов пламе​ни! То-то было грохоту! Весь курятник переполошился! 

ПЕРВЫЙ. Невообразимый восторг! 

ДЭВИД смеется, обнимает МАЛЬЧИШЕК. Остает​ся читать газету. 

ДЭВИД. Та-ак... Появилась рубрика «Спорт»: «На прошлой неделе за болотом, к югу от главной свинарни сэр Ланселот по​встречался со старым королем Агривансом Ирландским. Доводит​ся до сведения вдовы.» Мрачновато... Посмотрим — «Встреча с интересными людьми»: «Экспедиция номер тринадцать отправится вскоре на розыски сэра Саграмора Желанного. Ее возглавит известный ры​царь Алых Лугов, который в турнирах выступает под шестым номером. Его сопровождает сэр Персант Индский (номер двенадцать, коронный удар — прямой в лоб), которому пальца в рот не клади, а также сэр Паламид Сарацин, а он тоже парень не промах. С такими ребятами можно быть уверенным, что получится дело, а не увеселительная прогулка». 

Появляется КОРОЛЬ.

АРТУР. Послушайте, любезный сэр... 

ДЭВИД. Ваше величество, вы читали «Камелотскую вечернюю истину»?

АРТУР. Гм... Так, проглядел слегка... 

ДЭВИД. И ваше мнение, милорд? 

АРТУР. Мне понравился раздел «Придворная жизнь». Стиль прост, прям, деловит, полон достоинства: «В понедельник ко​роль катался в парке. Во вторник король катался в парке. В среду король катался в парке. В четверг король...» Ну и так далее. Неплохо. Но я хочу поговорить с вами о другом деле. Мне понравилась ваша идея. Утверждаю. 

ДЭВИД (осторожно). Какую идею вы имеете в виду, ваше величество?

АРТУР. Насчет поездки.

ДЭВИД. Куда, ваше величество? 

АРТУР. Вот ведь! Чародей, а память никуда не годится!

ДЭВИД. О чем вы, милорд? 

АРТУР. На прошлой неделе, когда я отказался утвердить ваш проект о сокращении налогов с беднейших слоев населения, вы сказали: «Вот бы вам поездить по стране и поглядеть, как живут простые люди». Было?

ДЭВИД. Ах, вы об этом... 

АРТУР. Ну так вот: завтра, переодевшись в людей низкого звания, мы с вами отправимся в путь!

ДЭВИД. Это так неожиданно...

АРТУР. Все! 

ДЭВИД покорно пожимает плечами. И начинает​ся пантомима. ДЭВИД приказывает АРТУРУ снять роскошный плащ и дорогие сапоги. СЛУГА при​носит другой плащ, похожий на прежний. ДЭ​ВИД отвергает его. СЛУГА приносит новую одеж​ду, ДЭВИД отсылает СЛУГУ обратно: одежда расшита золотом. Наконец ДЭВИД ловит в хоре какого-то оборванца, срывает с него плащ и напяливает на растерявшегося АРТУРА. Потом ДЭВИД усаживает КОРОЛЯ и начинает его стричь под горшок. Быстро надевает на себя драный плащишко. 

ДЭВИД. Ну, ваше величество! Готово. Теперь в путь.

АРТУР. А... удобно ли... в таком виде?

ДЭВИД. Король, забудьте, что вы король! Отныне вы прос​той крестьянин или ремесленник. По имени... Джон Джонсон. 

АРТУР. Да? Ну, что же... 

Ну что же, споем о костюмах и масках, о ве​ликом искусстве переодевания, необходимом нам в дни праздничных карнавалов и в буднич​ных делах. Споем об изменении внешности и сути. О, как бы не стать нищим, нацепив лох​мотья! О как бы по-настоящему не стать ста​риком, наклеив седую бороду! И как бы не стать негодяем, надев его сюртук! 

Где-то в дороге путники присели отдохнуть. АРТУР задремал под кустом. ДЭВИД прислуши​вается: слышен приближающийся топот. 

ДЭВИД. Простите, ваше величество, но теперь не до церемо​ний. Вставайте! Едут знатные люди! 

АРТУР (спокойно). Пускай себе едут. Я не буду мешать им.

ДЭВИД. Но, мой повелитель, нельзя, чтобы они увидели вас лежащим, да еще в такой позе! Вставайте! И стойте в смиренной позе, пока они не проедут. Ведь вы — крестьянин! 

АРТУР. Это правда. А я и забыл. (Встает). Я был погружен в обдумывание планов большой войны с Галлией... 

ДЭВИД. Внимание, государь, внимание! Нагните голову! Ни​же! Еще ниже! Опустите же ее! 

АРТУР с трудом сгибается и стоит в неесте​ственной позе. 

ВСАДНИК. Непочтительно, мерзавец, кланяется!

ДРУГОЙ ВСАДНИК. Всыпьте-ка ему!

Один из ВСАДНИКОВ поднимает хлыст. ДЭВИД едва успевает принять удар на себя. ВСАДНИКИ исчезают.

ДЭВИД. Наше путешествие, государь, могло оборваться в самом начале. Если мы хотим выполнить нашу задачу, то должны быть похожими на крестьян и вести себя, как они. Видите — вон хижина. Мы сейчас зайдем туда, но сначала порепетируем. Вообразите, что нас встречает хозяин дома. Как вы к нему обратитесь?

АРТУР. Мужик, принеси мне кресло. И подай чего-нибудь поесть.

ДЭВИД. Ах, ваше величество, не так.

АРТУР. Чем же не так?

ДЭВИД. Эти люди не называют друг друга мужиками.

АРТУР. Неужели?

ДЭВИД. Так их называют те, кто их выше.

АРТУР. Я попробую еще раз... Я скажу «крепостной»?

ДЭВИД. Нет, нет, он, может быть, свободный человек.

АРТУР. Ну хорошо, я назову его «добрый человек».

ДЭВИД. Это подходит. Но было бы лучше, если бы вы назвали его братом.

АРТУР. Братом? Такую грязь?!

ДЭВИД. Но ведь мы притворяемся, что мы такая же грязь, как и он.

АРТУР. Ты прав. Я скажу ему: «Брат, подай мне кресло и угости, чем можешь». Хорошо?

ДЭВИД. Хорошо, но не совсем. Вы просите для себя одного, а не для нас обоих: пищу для одного, кресло для одного... 

АРТУР. Неужели ты бы сел в моем присутствии?

ДЭВИД. Если я не сяду, этот человек заметит, что мы толь​ко притворяемся равными. 

АРТУР. Ты говоришь справедливо! Как удивительна истина и ее обличия! 

ДЭВИД. И еще одна деталь: он ничего не обязан приносить. Мы войдем в хижину, там будет грязно и холодно, не будет ни рукомойника, ни салфеток, но мы сядем за стол со всеми вместе и будем есть, что подадут и держаться на равных. И ради бога — ни слова о сельском хозяйстве. Пойдем. 

ДЭВИД и АРТУР у двери. ДЭВИД стучит. Тишина. Снова стучит. Нет ответа. ДЭВИД осто​рожно приоткрывает дверь. 

ГОЛОС. Пощадите! Все уже взято — ничего не осталось! 

Свет ярче. Мы видим — на лавке лежит ЖЕНЩИНА в лохмотьях. 

ДЭВИД. Я ничего не собираюсь брать.

ЖЕНЩИНА. Ты не священник?

ДЭВИД. Нет. 

ЖЕНЩИНА. И ты не из усадьбы лорда?

ДЭВИД. Нет, я прохожий. 

ЖЕНЩИНА. Тогда беги отсюда! Это место проклято богом и церковью! 

ДЭВИД. Я вижу — ты больна, ты в беде. Позволь мне помочь тебе. 

ЖЕНЩИНА. Говорю тебе, это место проклято богом и церковью. Беги, чтобы кто-нибудь не увидел тебя здесь и не донес! 

ДЭВИД. Церковное проклятие меня не тревожит. Я сейчас помогу тебе.

ЖЕНЩИНА. Пусть добрые духи благословят тебя за эти слова. Мне только воды немного... Нет! Забудь, что я сказала — беги! Даже тот, кто не страшится церкви, должен страшиться той болезни, от которой мы умираем!

ДЭВИД. Король, бегите! Эта женщина умирает от оспы, от той страшной болезни, которая опустошила Камелот в прошлом году!

АРТУР. Клянусь, я останусь здесь и постараюсь помочь.

ДЭВИД. Король, вы должны уйти!

АРТУР. Стыдно было бы мне дрожать от страха, стыдно было бы рыцарю отказать в помощи нуждающимся. Я не уйду.

ЖЕНЩИНА. Добрый человек, будь так милостив, поднимись по этой лестнице, посмотри, что творится наверху.

АРТУР (ДЭВИДУ). Останься здесь и накорми ее. Я поднимусь наверх.

ДЭВИД (указывает в глубину комнаты). Это твой муж?

ЖЕНЩИНА. Да.

ДЭВИД. Он спит?

ЖЕНЩИНА. Да, уже три часа. Сердце мое разрывается от благодарности к судьбе, которая послала ему этот сон.

ДЭВИД. Мы будем осторожны. Мы не разбудим его.

ЖЕНЩИНА. Нет, не разбудите. Он умер. Какое счастье... Никто больше не сможет обидеть его. Мы выросли вместе, мы двадцать пять лет женаты и никогда не расставались. Как долго мы любили друг друга, и как долго мучились... Сегодня утром ему привиделось в бреду, что мы снова мальчик и девочка и снова гуляем по счастливым полям. Так он и шел, мой милый, все дальше и дальше, пока не ушел в другие поля, о которых мы ничего не знаем... Разлуки не было, потому что ему представилось, будто я иду вместе с ним и моя рука у него в руке — юная, мягкая рука, а не эта птичья лапа... Умереть — и не заметить смерти, разлучиться — и не заметить разлуки! Это ему награда за тя​желую жизнь. 

Спускается КОРОЛЬ. У него на руках — девоч​ка. 

ДЭВИД (тихо). Король! Ах, король, вы человек... 

КОРОЛЬ кладет девочку рядом с матерью.

ЖЕНЩИНА. Милая, милая моя, родная.

ДЭВИД. Я дам ей вина. 

ЖЕНЩИНА. Не надо! Пусть лучше так. Вино может возвратить ее к жизни, а зачем поступать так жестоко? Посуди сам, для чего ей жить? Ее братья в тюрьме, отец умер, ее мать умирает, над ней самой тяготеет проклятие церкви, и никто не посмел бы помочь ей, даже если бы она умирала посреди дороги... Я даже не спрашиваю, жива ли ее сестра там, наверху... 

АРТУР. Она покоится в мире. 

ЖЕНЩИНА. Как богат счастьем этот день! Моя Энни, скоро ты догонишь сестру, ты на вернем пути, эти добрые люди не за​держат тебя.

КОРОЛЬ плачет.

Добрый, добрый человек, ты пла​чешь, я понимаю. И у тебя, бедняга, дома жена, дети, голод и страх. Ты знаешь, что такое бедность, ты терпел немало унижений от знатных, ты знаком с тяжелой рукой церкви и короля... 

ДЭВИД. Ты говоришь, что все вы прокляты церковью. За что? 

ЖЕНЩИНА. Несколько лет назад лорд из усадьбы посадил на нашей ферме фруктовые деревья, на самом лучшем участке.

АРТУР (как будто виновато, но твердо). Он был в своем праве.

ЖЕНЩИНА. Еще бы! Закон такой: что принадлежит лорду, то его, а что принадлежит нам, то тоже его. Мы арендовали эту землю, но он все-таки считал ее своей и делал, что хотел. Недавно его деревья оказались срубленными. Три наших взрослых сына испугались и пошли сообщить об этом лорду. Они там и остались — у его сиятельства в темнице. Мол, пусть гниют, пока не сознаются. А им сознаваться-то не в чем! Значит, будут сидеть до самой смерти. А дальше вот что: мы обязаны убирать пшеницу лорда, а он отказался считать меня с двумя дочками за трех моих сыновей, а только за двух. Вышло, что одного не хватает, а значит, мы должны платить штраф. А пшеница у лорда поспела вместе с нашей. Мы и у него работали, и у себя. А ведь нам не разорваться — вот и стали у лорда похуже работать. Он заметил — опять штраф. И все эти штрафы сожрали наш урожай, и когда мы его собрали, то приехали из усадьбы и весь урожай увезли лорду. Есть нам стало нечего, а тут болезнь. И я — на церковь взроптала... Пришел поп, стал бранить меня за то, что я ругаю церковь. (Говорит медленнее). И донес на меня... а я не отреклась... И тогда на меня... на моего мужа... на детей... на весь дом... пало проклятие церкви. Все отвернулись от нас. Никто не заходил проведать... живы ли мы... (Смотрит на дочь). Милая. (Обнимает ее). Как хорошо, как хорошо, ты в раю.

АРТУР. Бедная женщина.

ДЭВИД (жестко). Увы, государь, таких очень много в вашей стране. 

АРТУР (ЖЕНЩИНЕ). Очнись!.. Очнись! Кончено.

ДЭВИД. Пойдемте, король... 

Отойдя несколько шагов, КОРОЛЬ и ДЭВИД видят, как к хижине приближаются трое. Смеркается. 

ГОЛОСА. Мама! Отец! Откройте! Мы вышли на волю! Мы сво​бодны! На надо скорее бежать! Мама! Открой! Отчего вы молчи​те! Это мы — ваши сыновья! 

ДЭВИД. Сейчас они войдут и все увидят.

АРТУР. Неужели их выпустили?

ДЭВИД. Сомневаюсь, чтобы лорд освободил их.

АРТУР. Значит, они бежали? 

ДЭВИД. Полагаю, что так. Но я ничуть не огорчен.

АРТУР. Я, в общем, тоже...

ДЭВИД. Тогда в чем же дело? 

АРТУР. Но если они удрали, наш долг — поймать их и доставить лорду. Нельзя терпеть такого от людей низкого звания. 

ДЭВИД. Вы неисправимы, милорд. Уйдемте отсюда подальше. Стойте! Пожар! 

Навстречу ДЭВИДУ и АРТУРУ попадаются бегу​щие люди, некоторые с факелами. 

АРТУР. Интересно, что это горит?

ДЭВИД. Не знаю. На всякий случай надо спрятаться. Попро​симся на ночлег в этот дом?

АРТУР. Не спать же в лесу! 

ДЭВИД. Но, ваше величество, умоляю вас, держитесь скром​нее. И ради бога — ни слова о сельском хозяйстве! 

АРТУР. Почему же? Я знаю в нем толк.

ДЭВИД. Это только вы так думаете.

Подходят к дому.

Утро. Мы видим ДЭВИДА и АРТУРА за столом в доме, где они ночевали. ХОЗЯЙКА накрывает на стол, ее муж, МАРКО, стоит рядом с гостями.

ХОЗЯЙКА. Случилось это часов в десять или одиннадцать, все уже спали. А тут как возьмет, да как полыхнет! И загорелась вся усадьба, прямо с четырех сторон! Тут, кто поближе был, кинулись на помощь, семью лорда спасать. Ну, спасли. А сам он исчез. Ищут — нету. Нету — и все тут!

МАРКО. А потом нашли — лежит ярдах в трехстах от усадьбы, у самого болота. Связанный, кляп во рту, и весь ножом истыканный. Вот какие дела.

Крестится, все — тоже.

ХОЗЯЙКА. Но тут, конечно, все подумали на Эдвардсов, они с нашим лордом всегда не в ладах были. Да и живут у самого замка. Ну и пошли — впереди лордовы слуги, а уж потом всем миром навалились... Ну, а как с Эдвардсами кончили дело, дальше пошли, на их родственников.

МАРКО. Пятнадцать человек убили, да при пожаре три стражника погибли и двенадцать узников.

ДЭВИД. Но ведь вы успели спасти семью лорда, почему же не спасли узников?

ХОЗЯЙКА. Да как же их спасать — они б в суматохе убежали. Да и кому они нужны?

АРТУР. Все же троим удалось сбежать.

МАРКО. Да ну?

АРТУР. Да, троим.

МАРКО. Кому же?

АРТУР. И ты хорошо сделаешь, если объявишь об этом и направишь правосудие на их след: это они убили лорда и подожгли замок. 

МАРКО. Конечно, объявлю, как можно не объявить! Да где же вы их видели? 

АРТУР. Ночью, у дороги.

МАРКО. Где у дороги? 

АРТУР. Ближе к реке, где стоит дом на отшибе. Там жила семья, проклятая церковью. Но теперь все умерли от оспы. А эти трое — сыновья хозяев. Они сидели у лорда в тюрьме за срубленные деревья.

ХОЗЯЙКА. Что?! Эти трое?!.. 

АРТУР. Да, именно они. Лорда убили и дом подожгли. Надо сообщить. 

МАРКО (неуверенно). Да, конечно, надо...

АРТУР. Ну же? 

МАРКО. Иду... вот, сейчас. (Сидит). 

АРТУР. Если вы будете только болтать, правосудие постра​дает. Думаете, преступники будут вас дожидаться? Улетят как птички. 

ДЭВИД. Пойдем, Марко, я провожу тебя и укажу путь, по которому бежали преступники. 

Выходят. Во дворе ДЭВИД останавливается.

Эти люди — твои родственники?

МАРКО (в ужасе). Как ты узнал?!

ДЭВИД. Догадался, глядя на тебя.

МАРКО. Бедные мальчики, теперь они пропали.

ДЭВИД. Ты и вправду собираешься доносить? 

МАРКО. Д-да.

ДЭВИД. Значит, ты просто негодяй!

МАРКО (радостно). Повтори свои добрые слова!

ДЭВИД. Ты — негодяй!

МАРКО. О, как прекрасно! Неужели ты не выдашь меня, если я не исполню свой долг?

ДЭВИД. Долг?! У тебя есть один долг — молчать и дать им уйти подальше.

МАРКО. Боже! Из какой страны ты пришел, что без страха говоришь такое!

ДЭВИД. Эти слова нисколько не опасны, потому что я говорю их человеку одного со мной сословия. Ведь ты никому не расскажешь об этом?

МАРКО. Скорей меня разорвут на части дикие звери!

ДЭВИД. Я скажу, что думаю. Вы совершили вчера дьявольское дело, повесив невинных. А лорд получил по заслугам.

МАРКО. О, такие слова — пир для голодного! Дай теперь я скажу. Я помогал вешать соседей, потому что сам бы погиб, если б не был усерден. И все остальные помогали слугам лорда только из страха за себя! Сегодня все ликуют в душе, что он мертв, но притворяются опечаленными, чтобы обезопасить себя! Я все сказал! Никогда еще слова не оставляли во рту такого приятного вкуса!

ДЭВИД. Вот видишь?! А?! Видишь?! (Порывисто обнимает МАРКО). Человек всегда остается человеком!

МАРКО. Да! Да! Я... я сбегаю за вином! Отметим!

ДЭВИД. Вот это дело!

МАРКО (убегая вприпрыжку). Я сейчас!

ДЭВИД. Человек всегда остается человеком! Века притесне​ний и гнета могут лишить его человечности!

Мы видим, как весело бежит МАРКО — и вдруг останавливается, будто вкопанный.

.Да, любой народ таит в себе достаточно сил, чтобы создать республику! Даже такой угнетенный и забитый, как этот!

МАРКО стоит, опустив голову.

Выведите его из состояния покоя, и он затопчет в грязь любую монархию, любой трон, любую знать!

МАР​КО, невидимый для ДЭВИДА, резко падает на колени и начинает молиться.

Власть должна навеки принадлежать народу! Мы еще увидим многое, мы будем надеяться и верить! Надеяться и верить! (Вбегает в дом). 

МАРКО (на коленях). Господи, прости меня, прости меня за мой страх, прости, Господи... (Медленно встает и уходит). 

ДЭВИД входит в дом и застает ХОЗЯЙКУ с АРТУРОМ за беседой. 

АРТУР. Вы знаете, хотя мнения знатоков тут расходятся, я считаю, что лук — вредная для здоровья ягода, если его сни​мать с дерева незрелым. Хотя, справедливости ради, должен за​метить: многие утверждают, что это не так важно, ибо сливы и другие злаки выкапывают из земли незрелыми...

ДЭВИД. Джонсон, друг мой, оставим эти сложные темы.

ХОЗЯЙКА изумленно смотрит на КОРОЛЯ. 

АРТУР. Почему же, это весьма интересный предмет, и мне, как потомственному крестьянину, он весьма близок. Итак, я думаю, что сливы все-таки съедобные злаки, особенно если смягчить их природную горечь, прибавив к ним успокоительного сока перца.

ХОЗЯЙКА. Господи! 

ДЭВИД. Джонсон, старина, поговорим о чем-нибудь ином!

АРТУР. Оставь меня! Если принять во внимание всем известную истину, что когда корова созреет, ее мех становится слишком жарким и портит мясо...

Дверь с треском распахивается. Вбегает МАРКО и двое СТРАЖНИКОВ с пиками.

МАРКО. Вот они! Они хулили короля и Бога!

АРТУР. Что?!

МАРКО. Вяжите их!

АРТУР. Ах, так?

Хватает табурет, бросает в СТРАЖНИКОВ. Переворачивает стол на МАРКО. ХОЗЯЙКА визжит. ДЭВИД выбивает пику из рук второго СТРАЖНИКА. Большая потасовка. ДЭВИД хватает МАРКО за грудки, прижимает к стене.

ДЭВИД. Как же ты мог?! Раб, червь, тля!

МАРКО вырывается из рук ДЭВИДА, но не сопротивляется, а падает на колени.

МАРКО. Прости меня, добрый человек, я ведь боюсь, боюсь ведь за жену, за детей, их у меня четверо, за дом, за жизнь свою боюсь, прости меня, прости! (Катается в ногах у ДЭВИДА). Я боюсь! Боюсь!!!

ДЭВИД (АРТУРУ). Бежим!

Погоня. В ней участвует весь ХОР. Крики, топот, сутолока. Неожиданно все шумы перекрывает:

ВЛАСТНЫЙ ГОЛОС. Остановитесь, или вы все будете убиты!

Толпа останавливается, в нескольких метрах от нее — ДЭВИД и АРТУР. Появляется РЫЦАРЬ в богатой одежде на коне, за ним — СВИТА.

РЫЦАРЬ. Зачем вы гонитесь за этими людьми?

ИЗ ТОЛПЫ. Они пришли неизвестно откуда и говорили...

РЫЦАРЬ. Неизвестно откуда? Вы притворяетесь, что не знаете их?

ИЗ ТОЛПЫ. Благороднейший сэр, мы говорим правду! Они нездешние, тут их никто не знает, но это свирепые и кровожадные преступники.

РЫЦАРЬ. Тихо! (ДЭВИДУ и АРТУРУ). Кто, куда, откуда?

ДЭВИД. Мы мирные странники и путешествуем по своим делам. Мы из далекой страны и никому тут не известны. Мы не делаем ничего плохого.

РЫЦАРЬ (к СВИТЕ). Загоните этих псов в конуры. (На ДЭВИДА и АРТУРА). А их посадите на коней. Они поедут с нами.

ДЭВИД. Глубоко вам благодарны.

Кавалькада продолжает путь.

РЫЦАРЬ (кому-то). Продолжай!

КТО-ТО. Итак, прекрасный милорд, я остановился на том, что заявил: нет и не было иной страны, где народ имел бы столько прав, как в Британии! Наши великие британские вольности прославлены во всех краях, за океанами и за горами. За аравийской пустыней и русскими степями, как наивысшие, неизмеримо милосердные и неподражаемые!

ДЭВИД (тихо). Кто это?

СЛУГА. Это шут нашего милорда.

АРТУР. Однако, речь его весьма разумна.

ШУТ. Наши великие вольности столь велики оттого, что основаны на самом высоком и доброжелательном понимании свободы! Что может быть чище и благороднее, чем любить своего короля, своего лорда и святую церковь?!

РЫЦАРЬ и ЧЕЛЯДЬ посмеиваются во время этой речи ШУТА.

Какая иная свобода нужна человеку, кроме свободы посвятить себя такому лорду, как, например — вы? Благородному, милостивому, мудрому, неусыпному в попечениях о благе счастливого народа?

Навстречу кавалькаде — процессия РАБОВ. Они скованы попарно и плетутся в лохмотьях под ударами НАДСМОТРЩИКОВ.

Лишь злобное и неблагородное сердце не умиляется, наблюдая очаровательные картины трогательного единения цвета нации — рыцарства — и простого люда, души которого наполняются слезами любви от той заботы, которой окружена их жизнь!

РЫЦАРЬ подзывает одного из СЛУГ и что-то шепчет ему.

Да прославится во веки веков та истинная свобода, которую насадил справедливой рукой король Британии!

СЛУГИ неожиданно бросаются на ДЭВИДА и АРТУРА, стаскивают их с коней, сковывают наручниками.

АРТУР. Что за шутки дурного тона?

РЫЦАРЬ. Выставь этих рабов и продай их!

ДЭВИД. Мы не рабы, мы — свободные люди!

АРТУР. Вы ответите за это беззаконие!

ШУТ. Стойте! Если вы действительно свободные люди, вам нечего бояться! Богом и королем данные британские вольности послужат вам щитом и охраной!

Смех ЧЕЛЯДИ.

Вы сейчас убедитесь в этом! Представьте доказательства!

АРТУР. Какие доказательства?

ШУТ. Что вы свободные люди.

АРТУР. Ты не в своем уме! Пусть эти воры и подлецы докажут, что мы не свободные люди!

ШУТ. Если вы не знаете справедливых законов нашей страны, то пора вам с ними познакомиться. Может быть, вы и свободные люди, мы этого не отрицаем. Но, может быть, вы рабы? Закон ясен: он не требует от рабовладельцев доказательств, что вы рабы, он требует доказать обратное!

АРТУР. Закон?! Такого закона нет!

Взрыв хохота.

ДЭВИД. Ах, ваше величество, вы знаете лишь букву закона, который сами же издали. А закон надо попробовать на себе, чтобы познать его в действии.

АРТУР. Дайте нам послать в Камелот, и тогда узнаете!

Смех.

ШУТ. Успокойтесь, добрые люди, вы ставите чрезмерные условия и не можете требовать, чтобы они были выполнены.

АРТУР. Идиот!

ДЭВИД. Молчите, ради Бога, не то хуже будет.

РЫЦАРЬ (РАБОТОРГОВКЕ). Сколько дашь за них?

РАБОТОРГОВКА (прицениваясь). Который помоложе, сгодится для работ, а этот... (Кивает на АРТУРА). Так себе.

РЫЦАРЬ. Что за ерунда! Оба отличные!

РАБОТОРГОВКА (на АРТУРА). Этому болвану вся цена — пара монет, а чванства у него на сотню. Только чванство ничего не стоит...

РЫЦАРЬ. Так сколько же?

РАБОТОРГОВКА. Пять за молодого и три за старого!

АРТУР. Какое хамство!

РЫЦАРЬ. Ты издеваешься! Смотри, (на ДЭВИДА) какие у него плечи, какие сильные ноги! Десять долларов — и ни цента меньше!

РАБОТОРГОВКА. Уши вянут такое слушать! Восемь — и привет!

РЫЦАРЬ. Идет за девять.

РАБОТОРГОВКА. Ну что с вами делать, так и быть, беру.

РЫЦАРЬ (на АРТУРА). А этот? Тоже ничего, только выбить из него палкой всю спесь — вполне будет стоящий раб. Погляди на его кулаки! Семь долларов!

РАБОТОРГОВКА. Ладно, мне некогда тут тары-бары разводить. Беру за пять!

РЫЦАРЬ. Так и быть.

ДЭВИДА и АРТУРА пинками загоняют в толпу РАБОВ, и они бредут вместе с ними.

АРТУР. Пять долларов! Мерзавцы! Неслыханно — меня за пять долларов! Нелепица!

ДЭВИД. Вы возмущаетесь собственной страной?!

АРТУР. Я возмущаюсь этими ослами! На настоящем рынке за меня бы дали не меньше двадцати! Клянусь честью!

ДЭВИД (пораженно). Король!

АРТУР. Да, да, я утверждаю это! Не меньше двадцати!

ДЭВИД. Вам не кажется диким, что король и его первый министр шагают в караване рабов? Разве это не доказывает, что в короле, простите, нет ничего божественного?

АРТУР (отмахивается). Не богохульствуй. (Снова горячо). Пять долларов — с ума сойти!

ДЭВИД. Но скажи кому, что вы — король, и у всех захватит дух, подогнутся коленки от одного вашего вида. Да, все мы дураки! Дураки от рождения.

АРТУР. А может быть, даже двадцать пять. Но не меньше двадцати, я-то себя знаю.

НАДСМОТРЩИК. Эй, новенькие, не болтать!

Свист бича. Караван продолжает путь. Впереди возникают башни города.

АРТУР. Что это за город?

РАБ. Кажется, Йорк.

ДРУГОЙ РАБ. Да, Йорк.

АРТУР (ДЭВИДУ). Йорк! Мне бы моего коня — и завтра утром я в Камелоте!

ДЭВИД (АРТУРУ). Смотрите! Провод! Это телефон, ей-богу, телефон! Значит, мои ребята добрались и сюда!

АРТУР. Твои ребята?

ДЭВИД. Да, мои, настоящие рыцари. Рыцари цивилизации!

НАДСМОТРЩИК. Стой! Ночлег!

АРТУР. А есть нам дадут?

НАДСМОТРЩИК. И так хорош будешь! До завтра доживешь, а там торги. Заходи.

РАБОВ загоняют в сарай для ночлега.

ДЭВИД (устраиваясь в соломе, АРТУРУ). Ну что, государь, какого вы теперь мнения о рабстве?

АРТУР. Это чудовищно!

ДЭВИД. И только?

АРТУР. Если бы я вернулся на трон — я бы отменил рабство!

ДЭВИД. Браво, сэр! Ловлю вас на слове! Вы вернетесь в Камелот!

АРТУР. Хотел бы в это верить.

ДЭВИД. Верьте. Смотрите: вот. Я оторвал эту застежку с плаща одного из слуг, когда нас тащили с лошадей. С ее помощью я отопру оковы и мы бежим.

АРТУР. Ну нет! Это не благородно! Не достойно первого рыцаря королевства. Я и так достаточно унижался в последние дни. Все — теперь пусть десница божья решает мою судьбу. Если я погибну, значит, такова его воля.

ДЭВИД. Что за ахинея?

АРТУР. Я могу уйти или свободно, или с боем.

ДЭВИД. Ваше величество, это неразумно!

АРТУР. Зато величаво.

ДЭВИД. Ну что ты с ним сделаешь!

Пауза.

Ваше величество, пора!

АРТУР. Я никуда не побегу.

ДЭВИД. Ну, знаете! В конце концов, делайте, что хотите!

АРТУР. Если уж ты так хочешь помочь мне — прибегни к своему волшебству, развей по ветру этот сарай.

ДЭВИД. Опять за свое. Ладно, мое волшебство называется телефон. Сейчас я убегу, найду станцию и вызову рыцарей. (Освобождает себя и АРТУРА от оков). Ждите тихо! (Таясь, выскакивает из сарая).

Телефонная станция. За аппаратом ЮНОША.

ДЭВИД. Ни с места, если тебе дорога жизнь!

ЮНОША. Кто вы?

ДЭВИД. Молчать! За работу! Вызывай Камелот, живо!

ЮНОША (в страхе). Алло, Центральная? Попрошу Камелот.

ДЭВИД. Смирно сиди! (Берет трубку). Кларенса, живо, бездельники! Кларенс, ты? Это Хозяин! Король в Йорке и находится в опасности! Нас захватили и продали в рабство. Мы не можем доказать, кто мы такие. Немедленно вышли в Йорк пятьсот рыцарей! Пусть они вступят в город через южные ворота и ищут человека с белой повязкой на руке.

ГОЛОС КЛАРЕНСА. Они выступят через полчаса, Хозяин!

ДЭВИД. Отлично! Теперь скажи здешнему работнику, чтобы он держал язык за зубами. Привет! (Бегом ДЭВИД возвращается к сараю и видит там скопление людей). Что тут случилось?

ИЗ ТОЛПЫ. Невольники взбунтовались и убили надсмотрщика.

ДЭВИД. Как же это произошло?

ИЗ ТОЛПЫ. Говорят, какой-то раб сумел освободиться из оков и освободил других. Когда на рассвете надсмотрщик вошел туда, он увидел, что они готовятся бежать, стал колотить их дубиной, ну и они его...

ДЭВИД. Ужасно!

ИЗ ТОЛПЫ. Но говорят, самый ценный раб сумел-таки бежать. Его разыскивают.

ДЭВИД. Плохо им придется на суде.

ИЗ ТОЛПЫ. Суд уже был.

ДЭВИД. Уже?!

ИЗ ТОЛПЫ. А чего тянуть? Дело простое. За пять минут всех приговорили к казни.

ДЭВИД. Разве можно так быстро разобраться, кто виноват?

ИЗ ТОЛПЫ. Зачем? Всех гуртом осудили — и делу конец.

ДЭВИД. А когда их казнят?

ИЗ ТОЛПЫ. Завтра утром. Хотя говорят, что могут подождать, пока не найдут того, сбежавшего.

ДЭВИД. А найдут ли его?

ИЗ ТОЛПЫ. Еще бы!

ДЭВИД. Найдут, конечно, куда он денется.

Таясь, отходит от толпы, нос к носу сталкивается со СТРАЖНИКОМ и РАБОМ.

РАБ. Вот он!

СТРАЖНИК. Держи его!

Суматоха. ДЭВИД окружен, на него наваливаются, надевают наручники.

СТРАЖНИК. Вот он, преступник!

ДЭВИД (РАБУ). Но ты-то, ты-то зачем меня выдал? Зачем помогал этим свиньям?

РАБ (удивленно). Неужели ты думал, что я позволю тебе избежать виселицы? Не смеши меня! Это ведь ты освободил своего дружка, а он затеял драку с надсмотрщиком, и теперь нас повесят.

ДЭВИД. Тебя не повесят! Никого из нас не повесят!

РАБ. У тебя от страха в голове помутилось.

ДЭВИД. Нет, я ничуть не боюсь. Еще до завтрашнего утра мы все выйдем из тюрьмы на свободу.

СТРАЖНИК. Да, вы будете свободны. Но не здесь, а в царстве дьявола.

ДЭВИД. Ты думаешь, нас все-таки повесят завтра утром?

СТРАЖНИК. Я ничего не думаю. Я вообще не думаю, нет такой привычки: я знаю. Решено повесить вас сегодня вечером. На рыночной площади у южных ворот. О, как тебя зашатало!

ДЭВИД (АРТУРУ). Сэр, все пропало!

АРТУР (спокойно). Все в деснице божьей.

ДЭВИД. Если бы! Они не успеют — от Камелота сюда еще десять часов быстрой скачки. Они приедут только к нашим трупам. Да и тех не найдут, пожалуй.

АРТУР. Не волнуйся, друг мой. Коли так суждено — встретим смерть достойно.

ДЭВИД опирается на руку КОРОЛЯ. Смысл их песни прост: встретим смерть достойно, как подобает истинным рыцарям и мужчинам. Бьют часы на башне. Сцена наполняется толпой зевак. Появляется помост в виселицами. Ударами бичей СТРАЖНИКИ загоняют РАБОВ на помост. С них снимают оковы. Толпа гудит.

АРТУР. Остановитесь, презренные! Я — Артур, король Британии! Если хоть волос упадет с моей головы, всех вас ждет ужасная кара!

СТРАЖНИК. Молчи, сумасшедший преступник!

ИЗ ТОЛПЫ. Пусть говорит! Эй, король, смиренные подданные жаждут речей твоего ободранного величества! Болтай дальше!

АРТУР. Да, я король! Дьявол затмил ваши глаза! Но все вы будете болтаться на веревке, если осмелитесь дотронуться до меня!

ЗВОНКИЙ ГОЛОС. Полоумный осел! Полоумный осел!

ИЗ ТОЛПЫ. Ой, насмешил! Как страшно! Ой, испугались! А этот парень рядом с ним, конечно, его первый министр!

ДЭВИД. Да, я — министр! Я — Хозяин! Через три часа сюда вступят войска из Камелота и уничтожат весь город в отместку за нас!

ИЗ ТОЛПЫ. Ай-яй-яй! Спасайся, кто может! Эй, Хозяин, сотвори чудо! Безумный раб! Они совсем ошалели от страха!

СТРАЖНИК. Тихо!

Появляются СУДЬИ в мантиях. Толпа стихает.

СУДЬЯ. Именем Бога и Короля! По решению Йоркского суда за совершение ужасного преступления — убийство надсмотрщика — пятнадцать рабов приговариваются к смертной казни через повешение. Приговор привести в исполнение немедленно! Именем Бога и Короля! К молитве!

Толпа на коленях.

АРТУР (тихо). Казнить короля имением короля...

СУДЬЯ (ПАЛАЧУ). Приступай.

Барабанная дробь. ПАЛАЧ подходит к первому из РАБОВ. ДЭВИД вдруг меняется в лице.

ДЭВИД (кричит во все горло). Они! Они!!! (Выхватывает из кармана белый платок и начинает яростно размахивать им). Сюда! Мы здесь!!!

На сцену влетают РЫЦАРИ. Они в латах, шлемах, с перьями и мечами... но на велосипедах.

ДЭВИД (толпе). На колени, мерзавцы! Приветствуйте короля! А кто откажется, тот сегодня будет ужинать в аду!

Паника в толпе. РЫЦАРИ врываются на помост, разбрасывают стражу, почтительно окружают АРТУРА.

АРТУР (толпе). На колени!

Толпа в растерянности. И вдруг все бухаются на колени.

ЗВОНКИЙ ГОЛОС. Да здравствует король!

И толпа отзывается мощным ревом: «Да здравствует король!» Среди РЫЦАРЕЙ объятия, веселье. ДЭВИДА качают. Толпа в экстазе. Ликуют РАБЫ, СТРАЖНИКИ, СУДЬИ, ПАЛАЧ.

Апофеоз.

ДЭВИД выходит из толпы, идет в сторону. Он задумчив. К нему подбегает счастливый. Возбужденный КЛАРЕНС.

КЛАРЕНС. Хозяин! Правда, я здорово придумал? Я потихоньку от тебя уже полгода тренирую ребят ездить на велосипедах. Отлично получилось? Скажи!

ДЭВИД (тихо). Отлично, Кларенс.

КЛАРЕНС. Ты рад, хозяин?

ДЭВИД (грустно). Очень. Спасибо тебе, ты просто молодчага. (Обнимает его за плечи).

КЛАРЕНС. И вообще, все хорошо, да? Смотри, телефоны работают почти по всей стране! Заводы наяривают на всю катушку! Газета с будущего месяца станет выходить два раза в неделю! А школы?! Сначала боялись туда детей пускать, а теперь отбою нет, надо новые открывать! Сколько грамотных появилось! Велосипеды скоро войдут в моду! И все это за какие-то пять лет, Хозяин! Настоящее чудо!

К этому моменту сцена опустела и погрузилась во тьму. КЛАРЕНС и ДЭВИД остаются одни.

ДЭВИД. Это простое чудо, мой друг. Очень простое. Телефоны, заводы, газеты, велосипеды. (Вздыхает). Цивилизация! Но чтобы переделать человека, не хватит не пяти лет, ни пятнадцати.

КЛАРЕНС отступает в темноту. ДЭВИД остается один. Он грустен. Перед ним проходят люди, которых он встретил в стране короля АРТУРА. Они подходят к ДЭВИД, произносят свои слова и удаляются в темноту за его спиной.

КРЕСТЬЯНИН, С КОТОРЫМ ДЭВИД ОДНАЖДЫ ОБЕДАЛ. Слава Богу, Королю и нашему милорду, живем мы прекрасно. Мы не рабы, мы — свободные люди... (Уходит).

МАРКО. Простите меня, добрый человек, но я боюсь, боюсь, боюсь, всю жизнь боюсь, прости... прости меня... (Уходит).

РАБ. Неужели ты думал, что я позволю тебе избежать виселицы? Не смеши меня! (Уходит).

ШУТ. Ну что ж, докажи, что ты не раб, а свободный человек! Нет ничего выше и благородней, чем наши британские вольности! (Уходит).

ХОЗЯЙКА, ЖЕНА МАРКО. Спасать узников? Да кому они нужны? (Уходит).

КРЕСТЬЯНИН. Живем мы прекрасно... На все воля божья! (Крестится, уходит).

ДЭВИД остается один и несколько мгновений стоит в оцепенении.

ДЭВИД (медленно). Трех жизней не хватит, если не пришло время...

Он поворачивается и уходит в темноту. Пауза — и вдруг оттуда, куда ушел ДЭВИД, как мощное, но отдаленное эхо, раздается рев толпы: «Да здравствует король!»

Когда все стихает, в темноте раздается голос КЛАРЕНСА.

КЛАРЕНС. Хозяин! Хозяин! Это я, Кларенс! Открой, пожалуйста. Ну пожалуйста, впусти меня!

ДЭВИД. Войди, друг мой.

КЛАРЕНС (удивлен). Можно?

ДЭВИД. Да-да, войди.

КЛАРЕНС (бросается к ДЭВИДУ). Хозяин, дорогой! Что с тобой случилось? Весь двор в страхе — ты так странно уединился после того, как мы вернулись в Камелот! Вот уже неделю я каждый день приходил к тебе, а ты не открывал. Ты слышал, как я стучал?

ДЭВИД. Нет.

КЛАРЕНС. Что ты делал, Хозяин? (Осматривается). Готовил новое чудо? Какое-нибудь шикарное электромагнитное волшебство?

ДЭВИД (чуть улыбнувшись). Почти.

КЛАРЕНС (радостно). И ты покажешь его?

ДЭВИД. Конечно.

КЛАРЕНС. Вот здорово.

ДЭВИД. Не знаю.

КЛАРЕНС. Ты чем-то расстроен, Хозяин?

ДЭВИД. Как тебе сказать... (Встает, выходит ближе к авансцене, КЛАРЕНС остается в тени). Понимаешь, друг мой, я понял, что сделал все. Все, что в моих силах. Значит, я больше не нужен здесь.

КЛАРЕНС. Хозяин, ты всегда нужен!

ДЭВИД. Нет, теперь уже все... И потом... потом я стал чувствовать что-то такое...

КЛАРЕНС. Ты болен?

ДЭВИД. Пожалуй.

КЛАРЕНС. Что это за болезнь?

ДЭВИД. Ее называют по-разному: ностальгия, печаль, меланхолия. А проще — тоска по дому.

КЛАРЕНС. По дому? Твой дом здесь!

ДЭВИД. Нет. Мой дом далеко. А человеку нужен дом. Такое место... не для тела — для души. Понимаешь?

КЛАРЕНС. Нет. (Уходит еще глубже в тень, теперь его не видно, за спиной ДЭВИДА темнота).

ГОЛОС КЛАРЕНСА. Ты хочешь уйти?

ДЭВИД. Я хочу вернуться.

ГОЛОС КЛАРЕНСА. Не надо, Хозяин! Прошу тебя!

ДРУГИЕ ГОЛОСА. Не надо, Хозяин, мы просим...

Во тьме, за спиной ДЭВИДА, сидят люди. Мы видим очертания тел, но лишь с трудом можем различать лица: они закрыты прозрачными белыми платками. Мы узнаем их голоса.

ГОЛОС СЭНДИ. Сэр Хозяин, не уходите, прошу вас. Я вернулась с Фабрики Людей. Это я, Сэнди, вы узнаете меня? Я научилась читать и писать, я знаю, что такое карта!

ГОЛОС АРТУРА. Останься! Я уже утвердил закон об отмене рабства. Я хочу сократить налоги с бедняков.

ГОЛОС МАЛИЗА. Сэр, меня зовут Мализ Уэбстер, я сын ткача. Помните, меня не взяли в армию? Но нам удалось создать свой полк, настоящий, без вельмож, и король утвердил это. Не уходите, Хозяин.

КЛАРЕНС. Хозяин! Скоро мы запускаем фабрику по производству стекла. Неужели вас не будет на открытии?

ТИХИЙ ГУЛ ГОЛОСОВ. Останьтесь, Хозяин... Останьтесь...

ДЭВИД. Нет, друзья мои, я не нужен вам, я сделал все, что мог. Я не могу не вернуться домой, я должен вернуться. Не знаю как, но должен! Я возвращаюсь!.. (Делает шаг вперед). Я возвращаюсь, мне найдется много дел дома...

Еще шаг, и на все королевство АРТУРА, на людей, на башни дворца, на крепостные стены опускается прозрачное белое покрывало.

Дома... дома... Я ухожу, я возвращаюсь. (Еще шаг, и сзади ДЭВИДА падает белый прозрачный занавес). ...Я должен вернуться... (Еще шаг). Я должен...

И падает второй занавес — королевство АРТУРА окончательно скрылось за ним. ДЭВИД уже на авнсцене.

Я... вернулся? Я вернулся! (Идет по проходу, дотрагивается до зрителей). Я вернулся! Здравствуйте! Здравствуйте! Здравствуйте!

В этот момент поднимается первый занавес, очень яркий свет на сцене.

Я вернулся — здравствуйте!

ДЭВИД уже посередине зала, он проходит его, и вот уже его голос звучит где-то вне зала.

Я вернулся! Я дома! Дома! Дома!!!

Стремительно поднимается второй занавес. Сцена пуста.

Конец.
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